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UNIVERZÁLNY STOJAN PRE POUŽITIE S POKOSOVÝMI PÍLAMI 
 

POUŽITIE 
Stojan je špeciálne navrhnutý tak aby používateľom uľahčil prácu s pokosovými pílami. 
 
Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad nesprávneho 
použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, alebo zranenia 
spôsobené týmto nesprávnym používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo navrhnuté pre komerčné 
alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie používané na komerčné, 
priemyselné alebo podobné účely. 
 

ČASTI VÝROBKU 

1 Stojan na pokosovú pílu 1 9 Podložka Ø 12 2 

2 Držiak A 1 10 Rukoväť 1 

3 Držiak B 1 11 Skrutka M6 x 30 2 

4 Zaisťovacia skrutka M8 2 12 Matica M6 2 

5 Koleso 2 13 Upínacie rameno 2 

6 Oska kolesa 2 14 Skrutka M8 x 50 4 

7 Matica M8 8 15 Podložka Ø 8 4 

8 Podložka Ø 8 x Ø 22 x 2 2 16 Podložka s pružinou Ø 8 4 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKE NÁRADIE 

- UPOZORNENIE! Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje 
poskytované s týmto elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených ďalej v 
texte môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA: 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú príčinou 
nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, môžete 
stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ: 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, nikdy 
nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky znížia 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou sieťovou 
šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše telo 
spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo vyťahovanie 
vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 



 
 

- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie 
použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým chráničom 
(RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem „prúdový chránič 
(RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič unikajúceho prúdu (ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke môže dôjsť 
ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB: 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, ktorú 
práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní elektrického náradia môže viest 
k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky odpovedajúce 
druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná obuv s protišmykovou 
úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s podmienkami práce, znižujú riziko 
poranenia osôb. 
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k elektrickej 
sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa uistite, či vypínač alebo 
spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači alebo pripájanie vidlice el. náradia 
do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo nástroj, 
ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy nepreceňujte 
vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 
Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do prílišnej blízkosti 
rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na zachytávanie 
alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. Použitie takýchto 
zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý budete 
obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok. 
- Zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dozorom alebo 
nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti musia byť pod 
dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením. 
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA: 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením alebo 
údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním budete 
pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené pre danú činnosť. 
Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 



 
 

- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu príslušenstva 
alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. Elektrické 
náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie skladujte na suchom a 
bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujúcich sa 
častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo iných častí, ktoré môžu 
ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím zaistite jeho 
opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, obmedzujú 
nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než toho, ktoré je 
uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie náradia a byť príčinou 
úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a takým 
spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané podmienky práce a 
druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám. 
 
5) POUŽÍVANIE AKUMULÁTOROVÉHO NÁRADIA: 
- Pred vložením akumulátoru sa uistite, že je vypínač v polohe „0-vypnuté“. Vloženie akumulátoru do 
zapnutého náradia môže byť príčinou nebezpečných situácii. 
- K nabíjaniu akumulátora používajte len nabíjačky predpísané výrobcom. Použitie nabíjačky pre iný typ 
akumulátoru môže mať za následok jeho poškodenie a vznik požiaru. 
- Používajte iba akumulátory určené pre dané náradie. Použitie iných akumulátorov môže byť príčinou úrazu 
alebo vzniku požiaru. 
- Ak nie je akumulátor používaný, uschovávajte ho oddelene od kovových predmetov ako sú svorky, kľúče, 
skrutky a iné drobné kovové predmety, ktoré by mohli spôsobiť spojenie jedného kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyskratovanie akumulátoru môže zapríčiniť úraz, popáleniny alebo vznik požiaru. 
- S akumulátormi zaobchádzajte šetrne. Pri nešetrnom zaobchádzaní môže z akumulátoru uniknúť chemická 
látka. Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Ak predsa dôjde ku kontaktu s touto chemickou látkou, vymyte postihnuté 
miesto prúdom tečúcej vody. Ak sa chemická látka dostane do očí, vyhľadajte ihneď lekársku pomoc. 
Chemická látka z akumulátoru môže spôsobiť vážne poranenie. 
- Akumulátor alebo náradie sa nesmie vystavovať ohňu alebo nadmernej teplote. Vystavenie ohňu alebo 
teplote vyššej ako 130°C môže spôsobiť výbuch. 
- Akumulátor alebo náradie, ktoré sú poškodené alebo prestavané, sa nesmie používať. Poškodené alebo 
upravené akumulátory sa môžu chovať nepredvídateľne, a môžu tak spôsobiť oheň, výbuch alebo 
nebezpečenstvo úrazu. 
 
6) SERVIS: 
- Servis elektrického náradia zverte kvalifikovanému opravárovi. Môžu sa používať iba rovnaké náhradné 
diely. Zaručíte tak, že bude zachovaná bezpečnosť elektrického náradia. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE POKOSOVÉ PÍLY 
- Pokosové píly sú určené na rezanie dreva alebo materiálov podobných drevu, nesmú sa používať s 
abrazívnymi reznými kotúčmi, ktoré sú určené na rezanie železných materiálov, ako sú profily, tyče, klince atď. 
Prach vzniknutý pri brúsení spôsobí, že sa pohyblivé časti, napríklad spodný ochranný kryt, zablokujú. Iskry, 
ktoré vznikajú pri abrazívnom rezaní, spália spodný ochranný kryt, ochranu proti ostrinám a ostatné plastové 
časti. 



 
 

- Vždy, keď je to možné, je nutné na upevnenie obrobku použiť svorky. Ak obsluha podopiera obrobok rukou, 
ruku je nutné vždy držať aspoň 100 mm od pílového kotúča. Táto píla sa nesmie používať na rezanie kusov, 
ktoré sú príliš malé na to, aby sa mohli bezpečne upnúť alebo držať rukou. Ak je ruka obsluhy príliš blízko k 
pílovému kotúču, je tu zvýšené riziko poranenia spôsobené dotykom s pílovým kotúčom. 
- Obrobok musí byť nehybný a musí byť pripevnený alebo držaný proti dorazovej lište aj stolu. V žiadnom 
prípade sa obrobok nesmie prisúvať ku kotúču alebo rezať „voľne v ruke“. Neupevnené alebo pohybujúce sa 
obrobky by mohli vyletieť vysokou rýchlosťou, a spôsobiť poranenie. 
- Pílu je nutné do obrobku tlačiť. Píla sa do obrobku nesmie ťahať. Aby sa vykonal rez, je nutné zdvihnúť hlavu 
píly a bez rezania ju vytiahnuť cez obrobok, spustiť motor, stlačiť hlavu píly dole a tlačiť pílu do obrobku. 
Rezanie v čase ťahania pravdepodobne spôsobí, že pílový kotúč vyjde na povrch obrobku a silou vrhne 
jednotku s pílovým kotúčom smerom k obsluhe. 
- Obsluha nesmie nikdy rukami pretínať zamýšľanú priamku rezu, a to ani pred pílovým kotúčom ani za ním. 
Držať obrobok „cez ruku“, t. j. držať obrobok vpravo od pílového kotúča ľavou rukou alebo naopak, je veľmi 
nebezpečné. 
- Je zakázane siahať rukou za dorazovú lištu a bližšie ako 100 mm z oboch strán pílového kotúča za  účelom 
odstránenia odrezkov alebo z akéhokoľvek iného dôvodu v čase, keď sa kotúč otáča. Skutočnosť, že sa 
otáčajúci pílový kotúč nachádza blízko ruky používateľa, nemusí byť zrejmá, a používateľ sa môže vážne zraniť. 
- Pred rezaním je nutné prezrieť obrobok. Ak je obrobok ohnutý alebo pokrútený, musí sa pripevniť svorkou 
tak, aby jeho ohnutá strana smerovala k dorazovej lište. Vždy je nutné sa uistiť, že medzi obrobkom, 
dorazovou liśtou a stolom nie je pozdĺž priamky rezu medzera. Ohnuté alebo pokrútené obrobky sa môžu 
krútiť alebo posúvať a môžu spôsobiť uviaznutie rotujúceho pílového kotúča počas rezania. V obrobku by 
nemali byť žiadne klince ani cudzie predmety. 
- Je zakázane používať pokosovú pílu kým zo stola nie je upratané všetko náradie, odrezky atď. Malé nečistoty, 
odpadnuté kúsky dreva alebo iné predmety, ktoré sú v kontakte s otáčajúcim sa kotúčom, môžu byť vysokou 
rýchlosťou odhodené. 
- V jednom okamihu sa smie rezať iba jeden obrobok. Viac obrobkov na sebe nie je možné vhodným 
spôsobom pripevniť a môžu počas rezania uviaznuť na kotúči alebo sa zdvíhať. 
- Pred použitím sa musí zaistiť, aby sa pokosová píla pripevnila alebo umiestnila na rovný pevný pracovný 
povrch. Rovný a pevný pracovný povrch zníži riziko, aby sa pokosová píla stala nestabilnou. 
- Prácu je potrebné si naplánovať. Zakaždým, keď sa mení uhol úkosu alebo pokosu, je nutné sa uistiť, že 
nastaviteľná dorazová lišta je správne nastavená, aby podopierala obrobok a nekolidovala s pílovým kotúčom 
alebo systémom ochranných krytov. S vypnutým náradím a bez obrobku na stole je potrebné ťahať pílový 
kotúč celým simulovaným rezom, aby sa obsluha uistila, že tu nenastane žiadna kolízia alebo nebezpečenstvo 
zarezania do dorazovej lišty. 
- Je nutné zaistiť dostatočnú podperu, napríklad rozšírenie stola, kozy na rezanie dreva atď., ak sa režú 
obrobky širšie alebo dlhšie, než je pracovná doska stola. Obrobky dlhšie alebo širšie než je stôl pokosovej píly 
sa môžu prevrátiť, ak nie sú bezpečne podopreté. Ak sa odrezok alebo obrobok prevráti, môže nadvihnúť 
spodný ochranný kryt alebo byť odhodený rotujúcim kotúčom. 
- Ďalšia osoba nesmie pôsobiť ako náhrada za rozšírenie stola alebo ako prídavná podpera. Nestabilná 
podpera obrobku môže spôsobiť uviaznutie kotúča alebo zdvíhanie obrobku počas rezania, pričom môže 
ťahať obsluhu a pomocné prostriedky smerom k otáčajúcemu sa kotúču. 
- Odrezok sa nesmie zaseknúť ani sa nijako tlačiť na rotujúci pílový kotúč. Ak sa odrezok obmedzí, t. j. použije 
sa doraz dĺžky obrobku, odrezok by sa mohol vkliniť do kotúča, a ten by ho mohol prudko odhodiť. 
- Vždy je nutné použiť svorku alebo prípravok konštruovaný na správne upnutie guľatých materiálov, napr. 
tyčí alebo rúrok. Tyče majú tendenciu sa pri rezaní otáčať, čo spôsobuje, že sa pílový kotúč „zahryzne“ a ťahá 
obrobok s rukou obsluhy do pílového kotúča. 
- Pred dotykom s obrobkom nechajte pílový kotúč dosiahnuť plné otáčky. Zníži sa tým riziko odhodenia 
obrobku. 
- Ak sa obrobok alebo pílový kotúč zasekne, je nutné pokosovú pílu vypnúť,  počkať až sa všetky pohyblivé 
časti zastavia a vytiahnuť zástrčku zo zásuvky a/alebo demontovať akumulátor. Následne je možné pracovať 



 
 

na uvoľnení zaseknutého materiálu. Pokračovanie rezania so zaseknutým obrobkom by mohlo spôsobiť stratu 
kontroly alebo poškodenie pokosovej píly. 
- Po dokončení rezu a pred odobratím odrezku je nutné uvoľniť spínač, držať hlavu píly dole a čakať, až sa 
pílový kotúč zastaví. Je nebezpečné, približovať sa rukami k rotujúcemu kotúču. 
 

DOPLNKOVÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
- Pracujte v dobre odvetrávanom priestore. 

- Vždy zaistite dostatočné osvetlenie pracovného miesta. 

- Nikdy na prístroj nestúpajte. Ak sa prístroj prevrhne alebo ak sa dostanete do kontaktu s pílovým 

kotúčom, môže dôjsť k poraneniu. 

- Zaistite, aby ochranné kryty boli nepoškodené a namontované na správnom mieste.  

- Nikdy prístroj nepoužívajte bez reznej drážky v stole alebo ak je drážka poškodená. Použitie prístroja s 

poškodenou reznou drážkou môže viesť k zraneniu. Poškodenú drážku nechajte vymeniť za originálny diel 

dodávaný výrobcom.  

- Za chodu prístroja udržujte ruky mimo oblasti rezu, pretože pri kontakte s pílovým kotúčom dôjde k 

poraneniu. 

- Nikdy z miesta rezu neodstraňujte odrezky, triesky a pod., ak je pílový kotúč v pohybe. 

- Pílový kotúč veďte proti obrobku iba za chodu motora. V opačnom prípade hrozí zaseknutie pílového 

kotúča v obrobku a následné nebezpečenstvo spätného rázu.  

- Rukoväte prístroja udržujte suché, čisté, bez oleja a tuku. Mastné rukoväte sú klzké a vedú k strate 

kontroly nad strojom. 

- Prístroj používajte len vtedy, ak sú pracovná plocha aj obrobok zbavené nežiaducich predmetov a nečistôt 

(triesok, klincov, zeminy, malty a pod.). Malé kúsky dreva alebo iné predmety, ktoré sa dostanú do kontaktu 

s rotujúcim pílovým kotúčom, môžu byť vymrštené a zraniť tak obsluhu. 

- Pokosovú pílu používajte iba na rezanie materiálov, pre ktoré je určená. V opačnom prípade môže dôjsť k 

poškodeniu prístroja alebo k zraneniu používateľa.  

- Ak sa pílový kotúč zovrie, prístroj vypnite a obrobok pridržte. Skôr ako prístroj znovu zapnete, odstráňte 

príčinu zovretia pílového kotúča. 

- Nepoužívajte tupé, prasknuté, ohnuté alebo poškodené pílové listy. V opačnom prípade dochádza k 

vytvoreniu úzkych rezov, ktoré spôsobujú nadmerné trenie a spätný ráz. 

- Nepoužívajte pílové kotúče z vysokolegovanej rýchloreznej ocele (oceľ HSS) a kotúče, ktorých maximálne 

povolené otáčky sú nižšie než otáčky prístroja. Také pílové kotúče môžu ľahko prasknúť. 

- Po vypnutí píly sa nedotýkajte pílového kotúča, ale počkajte, až sa ochladí. 

- Prístroj za chodu vytvára elektromagnetické pole, ktoré môže negatívne ovplyvniť fungovanie aktívnych či 

pasívnych lekárskych implantátov (kardiostimulátorov) a ohroziť život používateľa. Pred používaním sa 

informujte u lekára alebo výrobcu implantátu, či môžete s týmto prístrojom pracovať. 

 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE LASER  
- Nesmerujte laserový lúč na osoby ani na zvieratá, ani sa sami nepozerajte do priameho či odrazeného 
laserového lúča. Môže to spôsobiť oslepenie osôb, nehody alebo poškodenie zraku.  
- Pokiaľ laserový lúč dopadne do oka, treba vedome zatvoriť oči a okamžite hlavu otočiť od lúča.  
- Laserový lúč nesledujte optickými prístrojmi. 

- Zabráňte kontaktu laserového lúča s lesklými povrchmi. Lesklý povrch môže lúč odraziť späť smerom k 

používateľovi. 

- Nainštalovaný laser nenahradzujte za iný typ. Opravu alebo výmenu nechajte vykonať v autorizovanom 

servise. 

 



 
 

DOPLNKOVÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE STOJANY POKOSOVÝCH PÍL 

- Pri skladaní alebo rozkladaní nôh buďte opatrní, aby ste zabránili prípadnému privretiu prstov.  

- Stojan kompletne zostavte a riadne utiahnite všetky montážne prvky. Aj po úplnom zmontovaní stojana 

vykonajte kontrolu a uistite sa, či je pokosová píla na stojane riadne upevnená. Nestabilná a uvoľnená 

pokosová píla sa môže počas používania posúvať, čo môže viesť k spôsobeniu vážneho zranenia. 

- Pred začatím práce sa uistite, či je stojan umiestnený na rovnom a pevnom povrchu. Ak sú pokosová píla 

alebo stojan nestabilné môžu sa prevrátiť a spôsobiť vážne zranenie. 

- Na stojan nikdy NESTÚPAJTE a nepoužívajte ho ako rebrík alebo lešenie. V prípade prevrátenia stojanu by 

mohlo dôjsť k vážnemu zraneniu.  

- Používajte iba originálne náhradné diely. Pri použití iných dielov vznikajú riziká.  

- Stojan je zakázané akýmkoľvek spôsobom upravovať a používať na iné účely, než na aké je určený. 

- Rezaný materiál môže spôsobiť stratu vyváženosti stojana. Preto sa vždy uistite, či je materiál riadne 

podopretý. Ak je obrobok umiestnený ďaleko za pracovnou podperou, nohy na druhej strane stojana sa môžu 

z dôvodu straty vyváženia náhle zdvihnúť. Pred začatím rezu pevne uchopte opačnú stranu, aby ste zabránili 

tejto situácii. 

 

MONTÁŽ 

PRÍPRAVA STOJANA (OBR. 1 – 7) 

1. Položte stojan hornou plochou na podlahu tak, aby boli nohy stojana otočené nahor. 

2. Stlačte poistný kolík nohy a otáčajte nohou, kým nedôjde k zacvaknutiu poistného kolíka v určenej 

polohe. 

3. Opakujte krok 2 aj pre zvyšne 3 nohy. 

4. Zdvihnite stojan a postavte ho na nohy. 

5. Skontrolujte, či je stojan stabilný a či sú na všetkých nohách zaistené poistné kolíky. 

 

MONTÁŽ RUKOVÄTE (OBR. 8 – 9) 

1. Vložte skrutky M6 x 30 do otvorov v rukoväti.  

2. Umiestnite rukoväť na stojan a uistite sa, že skrutky M6 prechádzajú cez otvory v tele stojana.  

3. Naskrutkovaním matíc M6 na skrutky zaistite jednotlivé diely dokopy. 

 

MONTÁŽ DRŽIAKOV A KOLESA (OBR. 10 – 17) 

- Držiaky pomáhajú vyvažovať obrobok počas rezania. 

1. Montážnu konzolu držiakov zasuňte do hranatých otvorov na oboch koncoch stojana 

2. Pomocou zaisťovacích skrutiek M8 držiaky zaistite. 

3. Osku kolesa vložte do otvoru na konci stojana.  

4. Na každú stranu osky kolesa umiestnite podložku Ø 12, koleso, podložku Ø 8 a maticu M8.  

5. Jednotlivé časti zaistite dotiahnutím matice M8.  

 

MONTÁŽ POKOSOVEJ PÍLY NA UPÍNACIE RAMENÁ (OBR. 18 – 21) 

1. Pokosovú pílu odpojte od napájacieho zdroja a zaistite rameno píly v spodnej polohe. Náhodné spustenie 

píly počas montáže môže spôsobiť zranenie. 

2. Zdvihnite jednu stranu píly a umiestnite pod ňu upínacie rameno. Zarovnajte montážne otvory na 

základni pokosovej píly s otvormi na upínacom ramene.  

3. Cez otvory prevlečte upevňovaciu skrutku.  

4. Jednotlivé časti zaistite pomocou plochej podložky, poistnej podložky a matice.  

5. Rovnakým postupom upevnite aj druhú stranu píly.  



 
 

6. Uistite sa, že obidva upínacie ramená sú navzájom rovnobežné a pevne dotiahnite všetky štyri matice. 

 

MONTÁŽ POKOSOVEJ PÍLY NA STOJAN (OBR. 22 – 25) 

Pred začatím práce musia byť všetky štyri rohy pokosovej píly priskrutkované k upínacím ramenám, aby sa 

zaistilo vyváženie a stabilita. Uistite sa, že skrutky nevyčnievajú nad otočný stôl pokosovej píly. 

1. Zdvihnite kompletnú zostavu pokosovej píly a upínacích ramien a nakloňte ju mierne na seba. 

2. Ihneď po naklonení zostavy zaveste jej predný okraj na prednú vodiacu lištu stojana. 

3. UPOZORNENIE! Pred usadením zadnej časti sa uistite, či je predný okraj bezpečne usadený na prednej 

vodiacej lište stojana, aby ste zabránili prípadnému vážnemu zraneniu. Spustite zostavu smerom dole a 

nechajte jej zadný okraj úplne dosadnúť na zadnú vodiacu lištu. 

4. Zostavu zaistite na mieste sklopením zaisťovacích páčok.  

POZNÁMKA: Zostavu držte jednou rukou, kým nebudú obe zaisťovacie páčky zaistené. 

5. Skontrolujte umiestnenie pokosovej píly a ak je to nutné, premiestnite ju tak, aby ste sa uistili, že je 

hmotnosť píly na vodiacich lištách rovnomerne vyvážená. 

6. Uistite sa, že je pokosová píla v určenej polohe kompletne usadená a zaistená. Následne utiahnite štyri 

matice, ktoré upevňujú pokosovú pílu k upínacím ramenán. 

 

DEMONTÁŽ POKOSOVEJ PÍLY ZO STOJANU 

1. Zdvihnutím zaisťovacích páčok uvoľnite zostavu pokosovej píly a upínacích ramien.  

2. Nadvihnite zadný okraj zostavy zo zadnej vodiacej lišty.  

3. Zostavu mierne nakloňte na seba a zdvihnite prednú časť zostavy z prednej vodiacej lišty stojana. 

 

POUŽITIE PREDLŽOVACEJ VODIACEJ LIŠTY 

- Predlžovaciu vodiacu lištu použite v prípade, že pracujete s veľkými obrobkami 

 

PRELŽENIE VODIACÍCH LIŠT (OBR. 26 – 27) 

1. Povoľte aretačnú skrutku. 

2. Vysuňte vodiacu lištu do požadovanej polohy. 

3. Dotiahnite aretačnú skrutku. 

- POZNÁMKA: Akonáhle bude predĺženie vodiacích líšt vysunuté do limitnej polohy, nesmie sa ďalej 

vysúvať. 

 

PREPRAVA A SKLADOVANIE  

- Pred uskladnením alebo prepravou sa uistite, že: 

• pokosová píla nie je namontovaná na stojane 

• je zložené predĺženie vodiacej lišty  

- Ak chcete sklopiť predné nohy, zdvihnite koniec stojana s rukoväťou a stlačte poistný kolík nohy. Zložené 

nohy otáčajte, kým nedôjde k zacvaknutiu poistného kolíka v polohe, ktorá udrží nohy v zloženej polohe.  

- Stojan prepravujte tak, že uchopíte jednou rukou rukoväť a druhou rukou držiak.  

 

PRISPÔSOBENIE UPÍNACÍCH RAMIEN 

- Väčšina upínacích ramien je navrhnutá tak, aby tesne priliehali k vodiacím lištám stojana.  

- Ak sú zaisťovacie páčky v uzamknutej polohe, nemalo by sa vám podariť demontovať zostavu píly 

a upínacích ramien z vodiacích líšt. V opačnom prípade je potrebné dotiahnuť nastavovacie skrutky 

upínacích ramien. 



 
 

- V prípade, že sa zostava píly a upínacích ramien nezmestia na obe vodiace lišty je potrebné nastavovacie 

skrutky upínacích ramien uvoľniť. 

- POZNÁMKA: Pred pokusom o utiahnutie alebo uvoľnenie nastavovacích skrutiek upínacích ramien je 

potrebné pílu z upínacích ramien demontovať.  

 

Postup nastavenia: 

1. Pomocou kľúča mierne uvoľnite maticu.  

2. Krížovým skrutkovačom otočte nastavovaciu skrutku.  

• Utiahnutie: otočte v smere hodinových ručičiek 

• Uvoľnenie: otočte proti smeru hodinových ručičiek 

3. Upínacie rameno namontujte na vodiace lišty stojana a sklopte zaisťovaciu páčku, aby ste skontrolovali 

nastavenie.  

4. Po dosiahnutí správnej polohy utiahnite pomocou kľuča maticu.  

5. Postup zopakujte s druhým upevňovacím ramenom. 

 

ÚDRŽBA 
- Správna údržba je základom pre zachovanie pôvodnej účinnosti a prevádzkovej bezpečnosti stroja. 
- Stojan dôkladne vyčistite po každom použití. Ak nečistoty nemožno odstrániť, použite mäkkú handričku 
navlhčenú v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte čistiace prostriedky alebo rozpúšťadlá ako je benzín, alkohol, 
čpavok a pod.! Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. 
- Pravidelne kontrolujte svoje zariadenie a keď zistíte, že niektoré súčiastky sú opotrebované alebo 
poškodené, preventívne ich kvôli vlastnej bezpečnosti vymeňte. Opotrebené či poškodené časti stroja sa 
môžu vymeniť iba v autorizovanom servise alebo ich výmenu zaistí predajca. 
- Postarajte sa o to, aby boli použité originálne náhradné súčiastky.                                                                                    
 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, 

že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu. 

Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu doručte tieto výrobky na určené zberné miesta, kde budú 

prijaté zdarma. Alternatívne v niektorých krajinách môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu 

predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou tohto produktu 

pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych 

dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie 

odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej 

likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s národnými predpismi udelené pokuty. 

 

 

 



 
 

UNIVERZÁLNÍ STOJAN PRO POUŽITÍ S POKOSOVÝMI PILY 
 

POUŽITÍ 
Stojan je speciálně navržen tak, aby uživatelům usnadnil práci s pokosovými pilami. 
 
Zařízení používejte pouze k předepsaným účelům. Jakékoli jiné použití je považováno jako případ nesprávného 
použití. Uživatel/obsluha a ne výrobce bude zodpovědný za jakékoli poškození nebo zranění způsobené tímto 
nesprávným používáním. Pamatujte si, že toto zařízení nebylo navrženo pro komerční nebo průmyslové 
používání. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používáno pro komerční, průmyslové nebo podobné 
účely. 
 

ČÁSTI VÝROBKU 

1 Stojan na pokosovu pilu 1 9 Podložka Ø 12 2 

2 Držák A 1 10 Rukojeť 1 

3 Držák B 1 11 Šroub M6 x 30 2 

4 Zajišťovací šroub M8 2 12 Matice M6 2 

5 Kolo 2 13 Upínací rameno 2 

6 Oska kola 2 14 Šroub M8 x 50 4 

7 Matice M8 8 15 Podložka Ø 8 4 

8 Podložka Ø 8 x Ø 22 x 2 2 16 Podložka s pružinou Ø 8 4 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ 

- UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované 
s tímto elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených dále v textu může mít za 
následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ: 
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou nehod. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu, kde se vyskytují hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zabraňte v přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, můžete 
ztratit kontrolu nad vykonávanou činností. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST: 
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat síťové zásuvce. Nikdy jakýmkoli způsobem 
neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy nepřipojujte 
rozdvojkami nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Pokud se síťová šňůra poškodí, musí být nahrazena zvláštní síťovou šňůrou, kterou lze dostat u 
výrobce nebo jeho obchodního zástupce. 
- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního vytápění, 
sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, je-li vaše tělo spojeno se zemí. 
- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte mokrýma 
rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody. 
- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo vytahování vidlice 
elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený el. kabel příp. vidlici, nebo spadlo na zem a je jakýmkoli 
způsobem poškozeno. 



 
 

- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro venkovní 
použití. Používání šňůry vhodné pro venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem 
- Používáte-li elektrické nářadí ve vlhkých prostorách, používejte napájení chráněné proudovým chráničem 
(RCD). Používání RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem „proudový chránič (RCD)“ může 
být nahrazen pojmem „hlavní jistič obvodu (GFCI)“ nebo „jistič unikajícího proudu (ELCB)“. 
- Držte el. ruční nářadí výlučně za izolované plochy určené k uchopení, neboť při provozu může dojít ke 
kontaktu řezacího či vrtacího příslušenství se skrytým vodičem nebo vlastní šňůrou. 
 
3) BEZPEČNOST OSOB: 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražití, věnujte maximální pozornost činnosti, kterou 
právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unavení, nebo jste pod 
vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková nepozornost při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému poranění osob. Při práci s el. nářadím nejezte, nepijte a nekuřte. 
- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky odpovídající 
druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky jako respirátor, bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s podmínkami práce, snižují riziko 
poranění osob. 
- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické síti, s 
prstem na spínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda vypínač nebo 
spoušť jsou v poloze „vypnuto“. Přenášení el. nářadí s prstem na spínači nebo připojování vidlice el. nářadí 
do zásuvky se zapnutým spínačem může být příčinou vážných úrazů. 
- Před zapnutím el. nářadí odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, který 
zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob. 
- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy nepřeceňujte 
vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, jste-li unaveni. 
- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. Dbejte 
na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část vašeho těla nedostala do přílišné blízkosti rotujících 
nebo rozpálených částí el. nářadí. 
- Připojte el. nářadí k odsávání prachu. Pokud má el. nářadí možnost připojení zařízení k zachytávání nebo 
odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití takových zařízení může 
omezit nebezpečí vznikající prachem. 
- Pevně upevněte obrobek. Použijte truhlářskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který budete 
obrábět. 
- Nepoužívejte jakékoli nářadí jste-li pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných či návykových 
látek. 
- Zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem nebo nedostaly pokyny 
ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí být pod dozorem, abyste se 
ujistili, že si nehrají se zařízením. 
 
4) POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ: 
- El. nářadí vždy odpojte od el. sítě v případě jakéhokoli problému při práci, před každým čištěním nebo 
údržbou, při každém přesunu a při ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. nářadím, je-li jakýmkoli 
způsobem poškozeno. 
- Začne-li nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. 
- Elektrické nářadí nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, budete-li s ním pracovat 
v otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro danou činnost. Vhodné 
nářadí bude dobře a bezpečně provádět práci, pro kterou bylo vyrobeno. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím spínačem. Používání 
takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným servisem. 



 
 

- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho seřízení, výměnu příslušenství nebo 
údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí náhodného spuštění. 
- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. Elektrické 
nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí skladujte na suchém a 
bezpečném místě. 
- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte nastavení pohybujících se částí a 
jejich pohyblivost. Kontrolujte zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, které mohou 
ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Je-li nářadí poškozeno, před dalším použitím zajistěte jeho 
opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 
- Řezací nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, omezují 
nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které je uvedeno v 
návodu k obsluze nebo doporučeno dovozcem může způsobit poškození nářadí a být příčinou úrazu. 
- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atp. používejte v souladu s těmito pokyny a takovým 
způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané podmínky práce a druh 
prováděné práce. Používání nářadí k jiným účelům, než pro jaké je určeno, může vést k nebezpečným 
situacím. 
 
5) POUŽÍVÁNÍ AKUMULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ: 
- Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je vypínač v poloze „0-vypnuto“. Vložení akumulátoru do 
spuštěného nářadí může být příčinou nebezpečných situací. 
- K nabíjení akumulátoru používejte pouze nabíječky předepsané výrobcem. Použití nabíječky pro jiný typ 
akumulátoru může mít za následek jeho poškození a vznik požáru. 
- Používejte pouze akumulátory určené pro dané nářadí. Použití jiných akumulátorů může být příčinou 
úrazu nebo vzniku požáru. 
- Pokud není akumulátor používán, uschovávejte jej odděleně od kovových předmětů jako jsou svorky, klíče, 
šrouby a jiné drobné kovové předměty, které by mohly způsobit spojení jednoho kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyzkratování akumulátoru může zapříčinit úraz, popáleniny nebo vznik požáru. 
- S akumulátory zacházejte šetrně. Při nešetrném zacházení může z akumulátoru uniknout chemická látka. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Pokud přece dojde ke kontaktu s touto chemickou látkou, vymyjte postižené 
místo proudem tekoucí vody. Pokud se chemická látka dostane do očí, vyhledejte ihned lékařskou pomoc. 
Chemická látka z akumulátoru může způsobit vážné poranění. 
- Akumulátor nebo nářadí se nesmí vystavovat ohni nebo nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotě 
vyšší než 130°C může způsobit výbuch. 
- Akumulátor nebo nářadí, které jsou poškozené nebo přestavěné, se nesmí používat. Poškozené nebo 
upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně, a mohou tak způsobit oheň, výbuch nebo 
nebezpečí úrazu. 
 
6) SERVIS: 
- Servis elektrického nářadí svěřte kvalifikovanému opraváři. Mohou se používat pouze stejné náhradní díly. 
Zaručíte tak, že bude zachována bezpečnost elektrického nářadí. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO POKOSOVÉ PILY 
- Pokosové pily jsou určeny pro řezání dřeva nebo materiálů podobných dřevu, nesmí se používat s 
abrazivními řeznými kotouči, které jsou určeny k řezání železných materiálů, jako jsou profily, tyče, hřebíky 
atp. Prach vzniklý při broušení způsobí, že se pohyblivé části, například spodní ochranný kryt, zablokují. Jiskry, 
které vznikají při abrazivním řezání, spálí spodní ochranný kryt, ochranu proti ostřinám a ostatní plastové 
části. 
- Vždy, když je to možné, je nutno k upevnění obrobku použít svorky. Pokud obsluha podepírá obrobek rukou, 
ruku je nutno vždy držet alespoň 100 mm od pilového kotouče. Tato pila se nesmí používat k řezání kusů, 
které jsou příliš malé na to, aby se mohly bezpečně upnout nebo držet rukou. Pokud je ruka obsluhy příliš 



 
 

blízko k pilovému kotouči, je zde zvýšené riziko poranění způsobené dotykem s pilovým kotoučem. 
- Obrobek musí být nehybný a musí být připevněn nebo držen proti dorazové liště i stolu. V žádném případě 
se obrobek nesmí přisouvat ke kotouči nebo řezat „volně v ruce“. Neupevněné nebo pohybující se obrobky 
by mohly vyletět vysokou rychlostí, a způsobit poranění. 
- Pilu je nutno do obrobku tlačit. Pila se do obrobku nesmí táhnout. Aby se provedl řez, je nutné zvednout 
hlavu pily a bez řezání ji vytáhnout přes obrobek, spustit motor, zmáčknout hlavu pily dolů a tlačit pilu do 
obrobku. Řezání v době tahání pravděpodobně způsobí, že pilový kotouč vyjde na povrch obrobku a silou 
vrhne jednotku s pilovým kotoučem směrem k obsluze. 
- Obsluha nesmí nikdy rukama protínat zamýšlenou přímku řezu, a to ani před pilovým kotoučem ani za ním. 
Držet obrobek „přes ruku“, tzn. j. držet obrobek vpravo od pilového kotouče levou rukou nebo naopak, je 
velmi nebezpečné. 
- Je zakázáno sahat rukou za dorazovou lištu a blíže než 100 mm z obou stran pilového kotouče za účelem 
odstranění řízků nebo z jakéhokoli jiného důvodu v době, kdy se kotouč otáčí. Skutečnost, že se otáčející 
pilový kotouč nachází blízko ruky uživatele, nemusí být zřejmá, a uživatel se může vážně zranit. 
- Před řezáním je nutné prohlédnout obrobek. Je-li obrobek ohnutý nebo pokroucený, musí se připevnit 
svorkou tak, aby jeho ohnutá strana směřovala k dorazové liště. Vždy je nutné se ujistit, že mezi obrobkem, 
dorazovou liśtou a stolem není podél přímky řezu mezera. Ohnuté nebo pokroucené obrobky se mohou 
kroutit nebo posouvat a mohou způsobit uvíznutí rotujícího pilového kotouče během řezání. V obrobku by 
neměly být žádné hřebíky ani cizí předměty. 
- Je zakázáno používat pokosovou pilu dokud ze stolu není uklizeno veškeré nářadí, řízky atp. Malé nečistoty, 
odpadlé kousky dřeva nebo jiné předměty, které jsou v kontaktu s otáčejícím se kotoučem, mohou být 
vysokou rychlostí odhozeny. 
- V jednom okamžiku se smí řezat pouze jeden obrobek. Více obrobků na sobě nelze vhodným způsobem 
připevnit a mohou během řezání uvíznout na kotouči nebo se zvedat. 
- Před použitím se musí zajistit, aby se pokosová pila připevnila nebo umístila na rovný pevný pracovní povrch. 
Rovný a pevný pracovní povrch sníží riziko, aby se pokosová pila stala nestabilní. 
- Práci je třeba si naplánovat. Pokaždé, když se mění úhel úkosu nebo pokosu, je nutné se ujistit, že 
nastavitelná dorazová lišta je správně seřízena, aby podpírala obrobek a nekolidovala s pilovým kotoučem 
nebo systémem ochranných krytů. S vypnutým nářadím a bez obrobku na stole je třeba táhnout pilový kotouč 
celým simulovaným řezem, aby se obsluha ujistila, že zde nenastane žádná kolize nebo nebezpečí zaříznutí 
do dorazové lišty. 
- Je nutno zajistit dostatečnou podpěru, například rozšíření stolu, kozy na řezání dřeva atd., pokud se řežou 
obrobky širší nebo déle, než je pracovní deska stolu. Obrobky delší nebo širší než je stůl pokosové pily se 
mohou převrátit, pokud nejsou bezpečně podepřeny. Pokud se řízek nebo obrobek převrátí, může 
nadzvednout spodní ochranný kryt nebo být odhozen rotujícím kotoučem. 
- Další osoba nesmí působit jako náhrada za rozšíření stolu nebo jako přídavná podpěra. Nestabilní podpěra 
obrobku může způsobit uvíznutí kotouče nebo zvedání obrobku během řezání, přičemž může táhnout 
obsluhu a pomocné prostředky směrem k otáčejícímu se kotouči. 
- Odřezek se nesmí zaseknout ani se nijak tlačit na rotující pilový kotouč. Pokud se řízek omezí, tzn. j. použije 
se doraz délky obrobku, řízek by se mohl vklínit do kotouče, a ten by jej mohl prudce odhodit. 
- Vždy je nutné použít svorku nebo přípravek konstruovaný pro správné upnutí kulatých materiálů, například. 
tyčí nebo trubek. Tyče mají tendenci se při řezání otáčet, což způsobuje, že se pilový kotouč „zakousne“ a 
táhne obrobek s rukou obsluhy do pilového kotouče. 
- Před dotykem s obrobkem nechte pilový kotouč dosáhnout plných otáček. Sníží se tím riziko odhození 
obrobku. 
- Pokud se obrobek nebo pilový kotouč zasekne, je nutné pokosovou pilu vypnout, počkat až se všechny 
pohyblivé části zastaví a vytáhnout zástrčku ze zásuvky a/nebo demontovat akumulátor. Následně lze 
pracovat na uvolnění zaseknutého materiálu. Pokračování řezání se zaseknutým obrobkem by mohlo způsobit 
ztrátu kontroly nebo poškození pokosové pily. 
- Po dokončení řezu a před sejmutím řízku je nutné uvolnit spínač, držet hlavu pily dolů a čekat, až se pilový 



 
 

kotouč zastaví. Je nebezpečné, přibližovat se rukama k rotujícímu kotouči. 
 

DOPLŇKOVÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
- Pracujte v dobře odvětrávaném prostoru. 

- Vždy zajistěte dostatečné osvětlení pracovního místa. 

- Nikdy na přístroj nestoupejte. Pokud se přístroj převrhne nebo dostanete-li se do kontaktu s pilovým 

kotoučem, může dojít k poranění. 

- Zajistěte, aby ochranné kryty byly nepoškozené a namontované na správném místě. 

- Nikdy přístroj nepoužívejte bez řezné drážky ve stole nebo je-li drážka poškozena. Použití přístroje s 

poškozenou řeznou drážkou může vést ke zranění. Poškozenou drážku nechte vyměnit za originální díl 

dodávaný výrobcem. 

- Za chodu přístroje udržujte ruce mimo oblast řezu, protože při kontaktu s pilovým kotoučem dojde k 

poranění. 

- Nikdy z místa řezu neodstraňujte odřezky, třísky apod., je-li pilový kotouč v pohybu. 

- Pilový kotouč veďte proti obrobku pouze za chodu motoru. V opačném případě hrozí zaseknutí pilového 

kotouče v obrobku a následné nebezpečí zpětného rázu. 

- Rukojeti přístroje udržujte suché, čisté, bez oleje a tuku. Mastné rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztrátě 

kontroly nad strojem. 

- Přístroj používejte pouze tehdy, jsou-li pracovní plocha i obrobek zbaveny nežádoucích předmětů a 

nečistot (třísek, hřebíků, zeminy, malty apod.). Malé kousky dřeva nebo jiné předměty, které se dostanou 

do kontaktu s rotujícím pilovým kotoučem, mohou být vymrštěny a zranit tak obsluhu. 

- Pokosovou pilu používejte pouze k řezání materiálů, pro které je určena. V opačném případě může dojít k 

poškození přístroje nebo ke zranění uživatele. 

- Pokud se pilový kotouč sevře, přístroj vypněte a obrobek přidržte. Než přístroj znovu zapnete, odstraňte 

příčinu sevření pilového kotouče. 

- Nepoužívejte tupé, prasklé, ohnuté nebo poškozené pilové listy. V opačném případě dochází k vytvoření 

úzkých řezů, které způsobují nadměrné tření a zpětný ráz. 

- Nepoužívejte pilové kotouče z vysokolegované rychlořezné oceli (ocel HSS) a kotouče, jejichž maximální 

povolené otáčky jsou nižší než otáčky přístroje. Takové pilové kotouče mohou snadno prasknout. 

- Po vypnutí pily se nedotýkejte pilového kotouče, ale počkejte, až se ochladí. 

- Přístroj za chodu vytváří elektromagnetické pole, které může negativně ovlivnit fungování aktivních či 

pasivních lékařských implantátů (kardiostimulátorů) a ohrozit život uživatele. Před používáním se informujte 

u lékaře nebo výrobce implantátu, zda můžete s tímto přístrojem pracovat. 

 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO LASER  
- Nesměrujte laserový paprsek na osoby ani na zvířata, ani se sami nedívejte do přímého či odraženého 

laserového paprsku. Může to způsobit oslepení osob, nehody nebo poškození zraku. 

- Pokud laserový paprsek dopadne do oka, je třeba vědomě zavřít oči a okamžitě hlavu otočit od paprsku. 

- Laserový paprsek nesledujte optickými přístroji. 

- Zabraňte kontaktu laserového paprsku s lesklými povrchy. Lesklý povrch může paprsek odrazit zpět 

směrem k uživateli. 

- Nainstalovaný laser nenahrazujte za jiný typ. Opravu nebo výměnu nechte provést v autorizovaném 

servisu. 

 

DOPLŇKOVÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO STOJANY POKOSOVÝCH PIL 

- Při skládání nebo rozkládání nohou buďte opatrní, abyste zabránili případnému přivření prstů. 



 
 

- Stojan kompletně sestavte a řádně utáhněte všechny montážní prvky. I po úplném smontování stojanu 

proveďte kontrolu a ujistěte se, zda je pokosová pila na stojanu řádně upevněna. Nestabilní a uvolněná 

pokosová pila se může během používání posouvat, což může vést ke způsobení vážného zranění. 

- Před zahájením práce se ujistěte, zda je stojan umístěn na rovném a pevném povrchu. Pokud jsou pokosová 

pila nebo stojan nestabilní mohou se převrátit a způsobit vážné zranění. 

- Na stojan nikdy NESTOUPEJTE a nepoužívejte jej jako žebřík nebo lešení. V případě převrácení stojanu by 

mohlo dojít k vážnému zranění. 

- Používejte pouze originální náhradní díly. Při použití jiných dílů vznikají rizika. 

- Stojan je zakázáno jakýmkoli způsobem upravovat a používat pro jiné účely, než pro jaké je určen. 

- Řezaný materiál může způsobit ztrátu vyváženosti stojanu. Proto se vždy ujistěte, zda je materiál řádně 

podepřen. Pokud je obrobek umístěn daleko za pracovní podpěrou, nohy na druhé straně stojanu se mohou 

z důvodu ztráty vyvážení náhle zvednout. Před zahájením řezu pevně uchopte opačnou stranu, abyste 

zabránili této situaci. 

 

MONTÁŽ 

PŘÍPRAVA STOJANA (OBR. 1–7) 

1. Položte stojan horní plochou na podlahu tak, aby byly nohy stojanu otočeny nahoru. 

2. Stiskněte pojistný kolík nohy a otáčejte nohou, dokud nedojde k zacvaknutí pojistného kolíku v určené 

poloze. 

3. Opakujte krok 2 i pro zbývající 3 nohy. 

4. Zvedněte stojan a postavte jej na nohy. 

5. Zkontrolujte, zda je stojan stabilní a zda jsou na všech nohou zajištěny pojistné kolíky. 

 

MONTÁŽ RUKOJETI (OBR. 8–9) 

1. Vložte šrouby M6 x 30 do otvorů v rukojeti. 

2. Umístěte rukojeť na stojan a ujistěte se, že šrouby M6 procházejí skrz otvory v těle stojanu. 

3. Našroubováním matic M6 na šrouby zajistěte jednotlivé díly dohromady. 

 

MONTÁŽ DRŽÁKŮ A KOLA (OBR. 10–17) 

- Držáky pomáhají vyvažovat obrobek během řezání. 

1. Montážní konzolu držáků zasuňte do hranatých otvorů na obou koncích stojanu 

2. Pomocí zajišťovacích šroubů M8 držáky zajistěte. 

3. Osku kola vložte do otvoru na konci stojanu. 

4. Na každou stranu osy kola umístěte podložku Ø 12, kolo, podložku Ø 8 a matici M8. 

5. Jednotlivé části zajistěte dotažením matice M8. 

 

MONTÁŽ POKOSOVÉ PILY NA UPÍNACÍ RAMENA (OBR. 18–21) 

1. Pokosovou pilu odpojte od napájecího zdroje a zajistěte rameno pily ve spodní poloze. Náhodné spuštění 

pily během montáže může způsobit zranění. 

2. Zvedněte jednu stranu pily a umístěte pod ni upínací rameno. Zarovnejte montážní otvory na základně 

pokosové pily s otvory na upínacím rameni. 

3. Přes otvory provlékněte upevňovací šroub. 

4. Jednotlivé části zajistěte pomocí ploché podložky, pojistné podložky a matice. 

5. Stejným postupem upevněte i druhou stranu pily. 

6. Ujistěte se, že oba upínací ramena jsou navzájem rovnoběžná a pevně dotáhněte všechny čtyři matice. 

 



 
 

MONTÁŽ POKOSOVÉ PILY NA STOJAN (OBR. 22–25) 

Před zahájením práce musí být všechny čtyři rohy pokosové pily přišroubovány k upínacím ramenům, aby 

se zajistilo vyvážení a stabilita. Ujistěte se, že šrouby nevyčnívají nad otočný stůl pokosové pily. 

1. Zvedněte kompletní sestavu pokosové pily a upínacích ramen a nakloňte ji mírně na sebe. 

2. Ihned po naklonění sestavy zavěste její přední okraj na přední vodicí lištu stojanu. 

3. UPOZORNĚNÍ! Před usazením zadní části se ujistěte, zda je přední okraj bezpečně usazen na přední vodící 

liště stojanu, abyste zabránili případnému vážnému zranění. Spusťte sestavu směrem dolů a nechte její 

zadní okraj zcela dosednout na zadní vodicí lištu. 

4. Sestavu zajistěte na místě sklopením zajišťovacích páček. 

POZNÁMKA: Sestavu držte jednou rukou, dokud nebudou obě zajišťovací páčky zajištěny. 

5. Zkontrolujte umístění pokosové pily a je-li to nutné, přemístěte ji tak, abyste se ujistili, že je hmotnost 

pily na vodicích lištách rovnoměrně vyvážená. 

6. Ujistěte se, že je pokosová pila v určené poloze kompletně usazena a zajištěna. Následně utáhněte čtyři 

matice, které upevňují pokosovou pilu k upínacím ramenanům. 

 

DEMONTÁŽ POKOSOVÉ PILY ZE STOJANU 

1. Zvednutím zajišťovacích páček uvolněte sestavu pokosové pily a upínacích ramen. 

2. Nadzvedněte zadní okraj sestavy ze zadní vodicí lišty. 

3. Sestavu mírně nakloňte na sebe a zvedněte přední část sestavy z přední vodicí lišty stojanu. 

 

POUŽITÍ PRODLUŽOVACÍ VODÍCÍ LIŠTY 

- Prodlužovací vodicí lištu použijte v případě, že pracujete s velkými obrobky 

 

PROLŽENÍ VODÍCÍCH LIŠT (OBR. 26–27) 

1. Povolte aretační šroub. 

2. Vysuňte vodicí lištu do požadované polohy. 

3. Dotáhněte aretační šroub. 

- POZNÁMKA: Jakmile bude prodloužení vodicích lišt vysunuto do mezní polohy, nesmí se dále vysouvat. 

 

PŘEPRAVA A SKLADOVÁNÍ 

- Před uskladněním nebo přepravou se ujistěte, že: 

• pokosová pila není namontována na stojanu 

• je složeno prodloužení vodicí lišty 

- Chcete-li sklopit přední nohy, zvedněte konec stojanu s rukojetí a stiskněte pojistný kolík nohy. Složené 

nohy otáčejte, dokud nedojde k zacvaknutí pojistného kolíku v poloze, která udrží nohy ve složené poloze. 

- Stojan přepravujte tak, že uchopíte jednou rukou rukojeť a druhou rukou držák. 

 

PŘIZPŮSOBENÍ UPÍNACÍCH RAMEN 

- Většina upínacích ramen je navržena tak, aby těsně přiléhala k vodicím lištám stojanu. 

- Pokud jsou zajišťovací páčky v uzamčené poloze, nemělo by se vám podařit demontovat sestavu pily a 

upínacích ramen z vodicích lišt. V opačném případě je třeba dotáhnout seřizovací šrouby upínacích ramen. 

- V případě, že se sestava pily a upínacích ramen nevejdou na obě vodící lišty je třeba seřizovací šrouby 

upínacích ramen uvolnit. 

- POZNÁMKA: Před pokusem o utažení nebo uvolnění seřizovacích šroubů upínacích ramen je třeba pilu z 

upínacích ramen demontovat. 

 



 
 

Postup nastavení: 

1. Pomocí klíče mírně uvolněte matici. 

2. Křížovým šroubovákem otočte stavěcí šroub.  

• Utažení: otočte ve směru hodinových ručiček 

• Uvolnění: otočte proti směru hodinových ručiček 

3. Upínací rameno namontujte na vodicí lišty stojanu a sklopte zajišťovací páčku, abyste zkontrolovali 

nastavení. 

4. Po dosažení správné polohy utáhněte pomocí klíče matici. 

5. Postup zopakujte s druhým upevňovacím ramenem. 

 

ÚDRŽBA 
- Správná údržba je základem pro zachování původní účinnosti a provozní bezpečnosti stroje. 
- Stojan důkladně vyčistěte po každém použití. Pokud nečistoty nelze odstranit, použijte měkký hadřík 
navlhčený v mýdlové vodě. Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky nebo rozpouštědla jako je benzín, alkohol, 
čpavek apod.! Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové části výrobku. 
- Pravidelně kontrolujte své zařízení a když zjistíte, že některé součástky jsou opotřebované nebo poškozené, 
preventivně je kvůli vlastní bezpečnosti vyměňte. Opotřebené či poškozené části stroje se mohou vyměnit 
pouze v autorizovaném servisu nebo jejich výměnu zajistí prodejce. 
- Postarejte se o to, aby byly použity originální náhradní součástky.                                                                                    
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Symbol přeškrtnuté nádoby na odpad na produktech nebo v průvodních dokumentech znamená, že 

použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Pro 

správnou likvidaci, obnovu a recyklaci doručte tyto výrobky na určená sběrná místa, kde budou 

přijata zdarma. Alternativně v některých zemích můžete vrátit své výrobky místnímu prodejci při 

koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat 

cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na životní prostředí 

a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte 

od místního úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu 

s národními předpisy uděleny pokuty. 

 

 

 



 
 

UNIVERZÁLIS ÁLLVÁNY GÉRFŰRÉSEKHEZ 
 

HASZNÁLAT 
Az állványt kifejezetten arra tervezték, hogy megkönnyítse a felhasználók számára a gérfűrészekkel való 
munkát. 
 
A készüléket csak az előírt célokra használja. Minden más használat visszaélésnek minősül. A 
felhasználó/üzemeltető, és nem a gyártó felelős a helytelen használatból eredő károkért vagy sérülésekért. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy ez a készülék nem kereskedelmi vagy ipari használatra készült. A garancia 
nem érvényes, ha a készüléket kereskedelmi, ipari vagy hasonló célokra használják. 
 

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI 

1 Gérvágó fűrészállvány 1 9 Alátét Ø 12 2 

2 Tartó A 1 10 Fogantyú 1 

3 Tartó B 1 11 M6 x 30 csavar 2 

4 M8 rögzítőcsavar 2 12 M6 anya 2 

5 Kerék 2 13 Szorító kar 2 

6 Keréktengely 2 14 M8 x 50 csavar 4 

7 M8 anya 8 15 Alátét Ø 8 4 

8 Alátét Ø 8 x Ø 22 x 2 2 16 Rugós alátét Ø 8 4 

 
 ÁLTALÁNOS BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ ELEKTROMOS SZERZSÁMOKHOZ 

- FIGYELMESZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámhoz mellékelt biztonsági figyelmeztetéseket, 
utasításokat, illusztrációkat és műszaki adatokat. Az alábbi utasítások be nem tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést okozhat. 
 
1) MUNKAHELYI BISZTONSÁG: 
- A munkahelyet tisztán és jól megvilágított állapotban kell tartani. A rendetlenség és a sötét terek gyakran 
okozzák a baleseteket. 
- Ne használjon elektromos szerszámokat robbanásveszélyes környezetben, ahol gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy por vannak. Az elektromos szerszámok szikrákat bocsátanak ki, amelyek meggyújthatják a port vagy a 
gőzöket. 
- Elektromos szerszámok használatakor ügyeljen arra, hogy gyermekek és más személyek ne férhessenek 
hozzá. Ha megzavarják, elveszítheti az irányítást az Ön által végzett tevékenység felett. 
 
2) ELEKTROMOS BISZTONSÁG: 
- Az elektromos kéziszerszám tápkábelének dugójának illeszkednie kell a hálózati aljzathoz. Soha semmilyen 
módon ne módosítsa az e-mailt. tápkábel. Soha ne csatlakoztasson elosztókhoz vagy más adapterekhez olyan 
szerszámokat, amelyeknek a tápkábel csatlakozóján biztonsági tű van. A sértetlen dugók és a megfelelő 
aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát. A sérült vagy összegabalyodott tápkábelek növelik az áramütés 
kockázatát. Ha a tápkábel megsérül, ki kell cserélni egy speciális tápkábelre, amelyet a gyártótól vagy annak 
értékesítési képviselőjétől szerezhet be. 
- A kezelő nem érinthet testével földelt tárgyakat, mint pl csövek, központi fűtés, tűzhelyek és 
hűtőszekrények. Az áramütés veszélye nagyobb, ha teste a földhöz van kötve. 
- Ne tegye ki az elektromos szerszámokat esőnek, nedvességnek vagy víznek. Soha ne érintse meg az 
elektromos kéziszerszámokat nedves kézzel. Soha ne mossa folyó víz alatt és ne merítse vízbe az elektromos 
szerszámokat. 
- A kábelt nem szabad túlterhelni. Soha ne használja a kábelt az elektromos kéziszerszám hordozására, 
kihúzására vagy kihúzására. A kábelt nem szabad hőnek, olajnak, éles széleknek vagy mozgó alkatrészeknek 



 
 

kitenni. A sérült vagy összegabalyodott kábelek növelik az áramütés kockázatát. 
- Soha ne dolgozzon olyan szerszámmal, amelynek elektromos eleme sérült. kábel ill villával, vagy a földre 
esett és bármilyen módon megsérült. 
- Ha az elektromos szerszámokat a szabadban használja, használjon kültéri használatra alkalmas hosszabbítót. 
A kültéri használatra alkalmas kábel használata csökkenti az áramütés kockázatát 
- Ha nedves helyen használja az elektromos szerszámokat, használjon hibaáram-védőkapcsolóval (RCD) 
védett tápegységet. Az RCD használata csökkenti az áramütés kockázatát. A „maradékáram-védőkapcsoló 
(RCD)” kifejezés helyettesíthető a „főáram-megszakító (GFCI)” vagy a „szivárgóáram-megszakító (ELCB)” 
kifejezéssel. 
- Tartsa el. kéziszerszámok kizárólag szigetelt felületekhez, amelyek megfogásra szolgálnak, mert működés 
közben a vágó- vagy fúrótartozékok érintkezésbe kerülhetnek a rejtett vezetővel vagy annak saját vezetékével. 
 
3) SZEMÉLYI BISZTONSÁG: 
- Az elektromos szerszámok használatakor legyen figyelmes és éber, maximálisan figyeljen az éppen végzett 
tevékenységre. Koncentrálj a munkára. Ne dolgozzon elektromos szerszámokkal, ha fáradt vagy kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Még a pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos személyi sérüléshez 
vezethet elektromos szerszámok használata közben. Amikor az el. ne egyen, igyon vagy dohányozzon a 
szerszámmal. 
- Használjon védőfelszerelést. Mindig használjon szemvédőt. Használjon az Ön által végzett munka típusának 
megfelelő védőfelszerelést. Védőfelszerelések, mint pl a munkakörülményeknek megfelelően használt 
légzőkészülék, csúszásmentes biztonsági cipő, fejfedő vagy hallásvédő csökkenti a személyi sérülés 
kockázatát. 
- Kerülje az elektromos áram véletlen bekapcsolását eszközöket. Ne továbbítson e. egy eszköz, amely 
csatlakoztatva van, ujjával a kapcsolón vagy a kioldón. Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló vagy a kioldó 
„ki” állásban van, mielőtt csatlakoztatja a tápegységhez. Villamosenergia átvitel tartsa az ujját a kapcsolón, 
vagy csatlakoztassa az elektromos csatlakozót. szerszámok behelyezése az aljzatba bekapcsolt kapcsoló 
mellett súlyos sérüléseket okozhat. 
- Mielőtt bekapcsolná az áramot szerszámokat, távolítson el minden beállító kulcsot és szerszámot. Az 
elektromos kéziszerszám forgó részéhez rögzítve maradó csavarkulcs vagy szerszám személyi sérülést 
okozhat. 
- Mindig tartson stabil tartást és egyensúlyt. Csak ott dolgozzon, ahol biztonságosan elérhető. Soha ne 
becsülje alá saját erejét. Ne használjon elektromos szerszámokat, ha fáradt. 
- Öltözz megfelelően. Használjon munkaruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszert. Ügyeljen arra, hogy haja, 
ruhája, kesztyűje vagy bármely más testrésze ne kerüljön túl közel a forgó vagy forró elektromos 
alkatrészekhez. eszközöket. 
- Csatlakoztassa az el. porelszívó eszköz. Ha van benne áram porgyűjtő vagy -elszívás eszköz 
csatlakoztatásának képességét, győződjön meg arról, hogy megfelelően van csatlakoztatva és használja. Az 
ilyen eszközök használata csökkentheti a porból származó veszélyeket. 
- Rögzítse szilárdan a munkadarabot. A megmunkálandó munkadarab rögzítéséhez használjon asztalos 
bilincset vagy satut. 
- Ne használjon semmilyen eszközt, ha alkohol, kábítószer, gyógyszeres vagy egyéb kábító vagy függőséget 
okozó anyag hatása alatt áll. 
- A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező 
személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy akiknek nincs tapasztalatuk és tudásuk, kivéve, ha felügyelik 
őket, vagy ha az eszköz használatára vonatkozó utasításokat nem kaptak egy felelős személytől. biztonságuk 
érdekében. A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel. 
 
4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOK HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁSA: 
- El. mindig húzza ki a szerszámot a konnektorból. hálózat bármilyen probléma esetén munka közben, minden 
tisztítás vagy karbantartás előtt, minden költözéskor és megálláskor! Soha ne dolgozzon elektromos árammal. 



 
 

szerszámot, ha az bármilyen módon megsérült. 
- Ha a szerszám szokatlan hangot vagy szagot kezd kibocsátani, azonnal hagyja abba a munkát. 
- Ne terhelje túl az elektromos szerszámokat. Az elektromos kéziszerszámok jobban és biztonságosabban 
működnek, ha olyan sebességgel üzemeltetik őket, amelyre tervezték. Használja a munkához megfelelő 
eszközöket. A megfelelő szerszám jól és biztonságosan elvégzi azt a munkát, amelyre készült. 
- Ne használjon olyan elektromos szerszámokat, amelyeket nem lehet biztonságosan be- és kikapcsolni a 
vezérlőkapcsolóval. Az ilyen eszköz használata veszélyes. A sérült kapcsolót minősített szervizben kell 
megjavítani. 
- Húzza ki a szerszámot az elektromos hálózatból, mielőtt elkezdi a beállítást, a tartozékok cseréjét vagy a 
karbantartást. Ez az intézkedés csökkenti a véletlen indítás veszélyét. 
- A nem használt elektromos szerszámokat tartsa távol gyermekektől és illetéktelen személyektől. A 
tapasztalatlan felhasználók kezében lévő elektromos szerszámok veszélyesek lehetnek. Az elektromos 
szerszámokat száraz és biztonságos helyen tárolja. 
- Gondosan tartsa jó állapotban az elektromos szerszámokat. Rendszeresen ellenőrizze a mozgó alkatrészek 
beállítását és mobilitásukat. Ellenőrizze, hogy nem sérültek-e meg a védőburkolatok vagy más alkatrészek, 
amelyek veszélyeztethetik az elektromos kéziszerszám biztonságos működését. Ha a szerszám megsérült, 
újbóli használat előtt javíttassa meg. Sok sérülést az elektromos szerszámok nem megfelelő karbantartása 
okoz. 
- Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán. A megfelelően karbantartott és kiélezett szerszámok 
megkönnyítik a munkát, csökkentik a sérülésveszélyt, és jobban ellenőrizhető a velük végzett munka. A 
használati utasításban felsoroltaktól vagy az importőr által javasoltaktól eltérő tartozékok használata 
károsíthatja a szerszámot, és sérülést okozhat. 
- Elektromos szerszámok, tartozékok, munkaeszközök stb. használja ezen utasításoknak megfelelően, és az 
adott elektromos kéziszerszámhoz előírt módon, figyelembe véve az adott munkakörülményeket és az 
elvégzett munka típusát. Ha a szerszámot nem rendeltetésszerűen használja, az veszélyes helyzetekhez 
vezethet. 
 
5) AZ AKUMULÁTOROS SZERSZÁMOK HASZNÁLATA: 
- Az akkumulátor behelyezése előtt győződjön meg arról, hogy a kapcsoló "0-off" állásban van. Az 
akkumulátor bekapcsolt szerszámba való behelyezése veszélyes helyzeteket okozhat. 
- Az akkumulátor töltéséhez csak a gyártó által előírt töltőt használjon. Ha más típusú akkumulátorhoz töltőt 
használ, az megsérülhet és tüzet okozhat. 
- Csak az adott szerszámhoz való akkumulátort használjon. Más akkumulátorok használata sérülést vagy tüzet 
okozhat. 
- Ha az akkumulátort nem használja, tartsa távol fémtárgyaktól, például bilincsektől, kulcsoktól, csavaroktól 
és egyéb apró fémtárgyaktól, amelyek az akkumulátor érintkezőinek a másikhoz való csatlakozását 
okozhatják. Az akkumulátor rövidre zárása sérülést, égési sérülést vagy tüzet okozhat. 
- Az akkumulátorokat óvatosan kezelje. Gondatlan kezelés esetén vegyi anyag távozhat az akkumulátorból. 
Kerülje a vele való érintkezést. Ha ezzel a vegyszerrel érintkezik, mossa le az érintett területet folyó vízzel. Ha 
a vegyszer a szembe kerül, azonnal forduljon orvoshoz. Az akkumulátor vegyszerek súlyos sérüléseket 
okozhatnak. 
- Az akkumulátort vagy a szerszámot nem szabad tűznek vagy túl magas hőmérsékletnek kitenni. Tűznek vagy 
130°C feletti hőmérsékletnek való kitettség robbanást okozhat. 
- Sérült vagy újjáépített akkumulátort vagy szerszámot nem szabad használni. A sérült vagy módosított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhetnek, és tüzet, robbanást vagy sérülésveszélyt okozhatnak. 
 
6) SZERVIZ: 
- Az elektromos szerszámok szervizelését bízza szakképzett szerelőre. Csak azonos cserealkatrészek 
használhatók. Ezzel garantálja az elektromos kéziszerszám biztonságának megőrzését. 
 



 
 

BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A GÉRFŰRÉSZHEZ 
- A gérvágó fűrészek fa vagy faszerű anyagok vágására szolgálnak, nem használhatók olyan csiszoló 
vágókorongokkal, amelyek vastartalmú anyagok, például profilok, rudak, szögek stb. vágására szolgálnak. A 
csiszolás során keletkező por a mozgó alkatrészek, például az alsó védőburkolat eltömődését okozhatja. A 
csiszolóvágás során keletkező szikrák megégetik az alsó védőburkolatot, az éles tárgyak és egyéb műanyag 
alkatrészek elleni védelmet. 
- A munkadarab rögzítéséhez lehetőség szerint bilincseket kell használni. Ha a kezelő kezével megtámasztja a 
munkadarabot, akkor a kezét mindig legalább 100 mm távolságra kell tartania a fűrészlaptól. Ezt a fűrészt 
nem szabad olyan darabok vágására használni, amelyek túl kicsik ahhoz, hogy biztonságosan rögzítsék vagy 
kézben tartsák. Ha a kezelő keze túl közel van a fűrészlaphoz, megnő a sérülésveszély a fűrészlappal való 
érintkezés következtében. 
- A munkadarabnak állónak kell lennie, és az ütközősínhez és az asztalhoz kell rögzíteni vagy tartani. Semmi 
esetre sem szabad a munkadarabot a koronghoz nyomni, vagy "szabad kézben" vágni. A nem rögzített vagy 
mozgó munkadarabok nagy sebességgel kirepülhetnek és sérülést okozhatnak. 
- A fűrészt bele kell tolni a munkadarabba. A fűrészt nem szabad a munkadarabba húzni. A vágáshoz fel kell 
emelni a fűrészfejet és vágás nélkül rá kell húzni a munkadarabra, beindítani a motort, lenyomni a fűrészfejet 
és a fűrészt bele kell tolni a munkadarabba. A vágás közbeni vágás valószínűleg azt eredményezi, hogy a 
fűrészlap felszínre kerül a munkadarabon, és a fűrészlap egységet erőteljesen a kezelő felé löki. 
- A kezelő soha nem lépheti át kézzel a tervezett vágási vonalat, sem a fűrészlap előtt, sem mögött. Tartsa a 
munkadarabot „kéz fölött”, azaz. j. nagyon veszélyes a munkadarabot a fűrészlaptól jobbra bal kézzel tartani 
vagy fordítva. 
- Tilos kézzel az ütközőrúd túloldalára és a fűrészlap mindkét oldalától 100 mm-nél közelebb nyúlni forgács 
eltávolítása céljából vagy bármilyen más okból, miközben a fűrészlap forog. Az a tény, hogy a forgó fűrészlap 
közel van a felhasználó kezéhez, nem biztos, hogy nyilvánvaló, és a felhasználó súlyosan megsérülhet. 
- Vágás előtt meg kell vizsgálni a munkadarabot. Ha a munkadarab meg van hajlítva vagy megcsavarodva, úgy 
kell rögzíteni, hogy a hajlított oldala az ütközőrúd felé nézzen. Mindig ügyelni kell arra, hogy a vágási egyenes 
mentén ne legyen rés a munkadarab, az ütközőrúd és az asztal között. A meggörbült vagy megcsavarodott 
munkadarabok elcsavarodhatnak vagy elmozdulhatnak, és a forgó fűrészlap beszorulását okozhatja vágás 
közben. A munkadarabban nem lehetnek szögek vagy idegen tárgyak. 
- Tilos gérfűrészt használni mindaddig, amíg az összes szerszámot, vágást stb. le nem tisztítják az asztalról. A 
forgó tárcsával érintkező apró törmelékek, fadarabok vagy egyéb tárgyak nagy sebességgel kidobhatók. 
- Egyszerre csak egy munkadarabot szabad vágni. Több egymásra helyezett munkadarab nem rögzíthető 
kényelmesen, és vágás közben megakadhat a korongon vagy felemelkedhet. 
- Használat előtt győződjön meg arról, hogy a gérfűrész rögzítve van, vagy sima, szilárd munkafelületre van 
helyezve. A lapos és szilárd munkafelület csökkenti a gérfűrész instabillá válásának kockázatát. 
- A munkát meg kell tervezni. Minden alkalommal, amikor a ferde vagy gérszög megváltozik, gondoskodni kell 
arról, hogy az állítható ütközőrúd megfelelően legyen beállítva, hogy támogassa a munkadarabot, és ne 
zavarja a fűrészlapot vagy a védőrendszert. Kikapcsolt szerszám mellett, és nincs munkadarab az asztalon, a 
fűrészlapot a teljes szimulált vágáson keresztül kell húzni, hogy biztosítsa a kezelőt, hogy nincs ütközés vagy 
a kerítésbe vágás veszélye. 
- Ha az asztallapnál szélesebb vagy hosszabb munkadarabokat vágunk, akkor megfelelő alátámasztást kell 
biztosítani, például asztalhosszabbítást, favágó kecskét stb. A gérvágóasztalnál hosszabb vagy szélesebb 
munkadarabok felborulhatnak, ha nem támasztják alá biztonságosan. Ha a forgács vagy a munkadarab 
felborul, felemelheti az alsó védőburkolatot, vagy eldobhatja a forgó tárcsa. 
- Más személy nem helyettesítheti az asztal meghosszabbítását vagy kiegészítő támasztékként. A munkadarab 
instabil alátámasztása miatt a penge megragadhatja vagy felemelheti a munkadarabot vágás közben, és a 
kezelőket és a segédeszközöket a forgó penge felé húzhatja. 
- A vágást semmilyen módon nem szabad a forgó fűrészlaphoz beszorítani vagy rányomni. Ha a vágás 
korlátozott, pl. j. a munkadarab hosszütközőt használják, a forgács beékelődhet a kerékbe, és a kerék hevesen 
kidobhatja azt. 



 
 

- Mindig szükséges a kerek anyagok helyes befogására kialakított bilincs vagy rögzítőelem, pl. rudak vagy 
csövek. A rudak hajlamosak forogni vágás közben, aminek következtében a fűrészlap "harapni" és a kezelő 
kezével behúzza a munkadarabot a fűrészlapba. 
- Hagyja, hogy a fűrészlap elérje a teljes sebességét, mielőtt hozzáér a munkadarabhoz. Ez csökkenti a 
munkadarab leejtésének kockázatát. 
- Ha a munkadarab vagy a fűrészlap elakad, ki kell kapcsolni a gérfűrészt, meg kell várni, amíg minden mozgó 
alkatrész leáll, és ki kell húzni a dugót a konnektorból és/vagy ki kell venni az akkumulátort. Ezt követően 
lehet dolgozni az elakadt anyag felszabadításán. Az elakadt munkadarabbal történő vágás folytatása az 
irányítás elvesztését vagy a gérfűrész károsodását okozhatja. 
- A vágás befejezése és a vágás eltávolítása előtt engedje el a kapcsolót, tartsa lenyomva a fűrészfejet, és várja 
meg, amíg a fűrészlap megáll. Veszélyes kézzel közelíteni a forgó tárcsához. 
 

 KIEGÉSZÍTŐ BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 
- Jól szellőző helyen dolgozzon. 

- Mindig gondoskodjon elegendő világításról a munkahelyen. 

- Soha ne másszon fel a készülékre. Ha a szerszám felborul, vagy ha hozzáér a fűrészlaphoz, megsérülhet. 

- Győződjön meg arról, hogy a védőburkolatok sértetlenek és a megfelelő helyre vannak felszerelve. 

- Soha ne használja a készüléket az asztalon lévő vágóhorony nélkül, vagy ha a horony sérült. A sérült 

vágóhoronnyal rendelkező szerszám használata sérüléshez vezethet. Cseréltesse ki a sérült hornyot a gyártó 

által szállított eredeti alkatrészre. 

- A szerszám működése közben tartsa távol a kezét a vágási területtől, mert a fűrészlappal való érintkezés 

sérülést okozhat. 

- Soha ne távolítson el forgácsot, forgácsot stb. a vágási területről, ha a fűrészlap mozgásban van. 

- Csak akkor vezesse a fűrészlapot a munkadarabhoz, amikor a motor jár. Ellenkező esetben fennáll annak a 

veszélye, hogy a fűrészlap beszorul a munkadarabba, és fennáll a visszarúgás veszélye. 

- Tartsa a készülék fogantyúit szárazon, tisztán, olaj- és zsírmentesen. A zsíros fogantyúk csúszósak, és 

elveszítik az irányítást a gép felett. 

- Csak akkor használja a készüléket, ha a munkafelület és a munkadarab mentes a nem kívánt tárgyaktól és 

szennyeződésektől (forgács, szög, talaj, habarcs stb.). A forgó fűrészlappal érintkezésbe kerülő kis fadarabok 

vagy egyéb tárgyak kilökhetnek, és megsérülhetnek a kezelőben. 

- A gérfűrészt csak olyan anyagok vágására használja, amelyekhez azt szánták. Ellenkező esetben a készülék 

megsérülhet, vagy a felhasználó megsérülhet. 

- Ha a fűrészlap beszorul, kapcsolja ki a készüléket és tartsa meg a munkadarabot. Mielőtt újra bekapcsolná 

a gépet, szüntesse meg a fűrészlap elakadásának okát. 

- Ne használjon tompa, repedt, hajlott vagy sérült fűrészlapot. Ellenkező esetben keskeny vágások 

keletkeznek, amelyek túlzott súrlódást és visszarúgást okoznak. 

- Ne használjon erősen ötvözött gyorsacélból (HSS acél) készült fűrészlapokat és olyan fűrészlapokat, 

amelyek maximális megengedett sebessége kisebb, mint a készülék sebessége. Az ilyen fűrészlapok 

könnyen megrepedhetnek. 

- A fűrész kikapcsolása után ne érintse meg a fűrészlapot, hanem várja meg, amíg kihűl. 

- A készülék működése során elektromágneses mezőt hoz létre, amely negatívan befolyásolhatja az aktív 

vagy passzív orvosi implantátumok (pacemakerek) működését, és veszélyeztetheti a felhasználó életét. 

Használat előtt kérdezze meg kezelőorvosát vagy az implantátum gyártóját, hogy tud-e dolgozni ezzel az 

eszközzel. 

 

 

 



 
 

BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A LÉZERHEZ 
- Ne irányítsa a lézersugarat emberekre vagy állatokra, és ne nézzen bele a közvetlen vagy visszavert 

lézersugárba. Személyek megvakulását, baleseteket vagy látáskárosodást okozhat. 

- Ha a lézersugár a szemet éri, tudatosan csukja be a szemét, és azonnal fordítsa el a fejét a sugártól. 

- Ne figyelje a lézersugarat optikai eszközökkel. 

- Kerülje a lézersugár érintkezését fényes felületekkel. A fényes felület visszaverheti a sugarat a felhasználó 

felé. 

- Ne cserélje ki a telepített lézert más típusúra. A javítást vagy a cserét hivatalos szervizközpontban 

végeztesse el. 

 

 KIEGÉSZYTŐ BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A GÉRFŰRÉSZ ÁLLVÁNYOKHOZ 

- Legyen óvatos a lábak összecsukásakor vagy széthajtásakor, nehogy becsípje a lábujjakat. 

- Szerelje össze teljesen az állványt, és megfelelően húzza meg az összes rögzítőelemet. Még az állvány teljes 

összeszerelése után is ellenőrizze, hogy a gérfűrész megfelelően van-e rögzítve az állványhoz. Az instabil és 

laza gérfűrész használat közben elmozdulhat, és súlyos sérülést okozhat. 

- A munka megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy az állvány sima és szilárd felületre van helyezve. Ha 

a gérfűrész vagy az állvány instabil, felborulhat és súlyos sérülést okozhat. 

- SOHA NELÉPJEN az állványra, és NE használja létraként vagy állványként. Súlyos sérülést okozhat, ha az 

állvány felborul. 

- Csak eredeti alkatrészeket használjon. Más alkatrészek használatakor kockázatok merülnek fel. 

- Tilos az állványt bármilyen módon átalakítani, és a rendeltetésétől eltérő célra felhasználni. 

- A vágott anyag az állvány egyensúlyának elvesztését okozhatja. Ezért mindig ügyeljen arra, hogy az anyag 

megfelelően legyen alátámasztva. Ha a munkadarabot messze a munkatámasz mögé helyezik, az állvány 

másik oldalán lévő lábak az egyensúlyvesztés miatt hirtelen felemelkedhetnek. A vágás megkezdése előtt 

erősen fogja meg az ellenkező oldalt, hogy elkerülje ezt a helyzetet. 

 

SZERELÉS 

ÁLLVÁNY ELŐKÉSZÍTÉS (1-7. ÁBRA) 

1. Helyezze az állványt a felső felületével a padlóra úgy, hogy az állvány lábai felfelé nézzenek. 

2. Nyomja meg a láb rögzítőcsapját, és forgassa el a lábat, amíg a rögzítőcsap be nem kattan a kívánt helyre 

pozíció. 

3. Ismételje meg a 2. lépést a fennmaradó 3 lábra. 

4. Emelje fel az állványt és helyezze a lábakra. 

5. Ellenőrizze, hogy az állvány stabil-e, és hogy a biztosítócsapok minden lábon rögzítve vannak-e. 

 

FOGANTYÚ ÖSSZESZERELÉS (8-9. ÁBRA) 

1. Illessze be az M6 × 30 csavarokat a fogantyú lyukaiba. 

2. Helyezze a fogantyút az állványra, és ellenőrizze, hogy az M6-os csavarok átmennek-e az állvány testén 

lévő lyukakon. 

3. Rögzítse egymáshoz az egyes részeket úgy, hogy az M6-os anyákat a csavarokra csavarja. 

 

A TARTÓK ÉS KERÉK ÖSSZESZERELÉSE (10-17. ÁBRA) 

- A tartók segítik a munkadarab egyensúlyát vágás közben. 

1. Illessze a tartók tartókonzolját az állvány mindkét végén lévő négyzet alakú lyukakba 

2. Az M8-as rögzítőcsavarokkal rögzítse a konzolokat. 

3. Helyezze be a keréktengelyt az állvány végén lévő lyukba. 



 
 

4. Helyezzen egy Ø 12 alátétet, kereket, Ø 8 alátétet és M8 anyát a keréktengely mindkét oldalára. 

5. Rögzítse az egyes részeket az M8-as anya meghúzásával. 

 

A GÉPFŰRÉSZ ÖSSZESZERELÉSE A SZORÍTÓKAROKRA (18-21. ÁBRA) 

1. Válassza le a gérfűrészt az áramforrásról, és rögzítse a fűrészkart az alsó helyzetben. A fűrész véletlen 

beindítása összeszerelés közben sérülést okozhat. 

2. Emelje fel a fűrész egyik oldalát, és helyezze alá a szorítókart. Igazítsa a gérfűrész alján lévő 

rögzítőfuratokat a szorítókar furataihoz. 

3. Fűzze át a rögzítőcsavart a lyukakon. 

4. Rögzítse az egyes részeket lapos alátéttel, biztosító alátéttel és anyával. 

5. Rögzítse a fűrész másik oldalát ugyanezzel az eljárással. 

6. Győződjön meg arról, hogy mindkét szorítókar párhuzamos egymással, és szorosan húzza meg mind a 

négy anyát. 

 

A GÉRFŰRÉSZ FELSZERELÉSE AZ ÁLLVÁNYRA (22-25. ÁBRA) 

A munka megkezdése előtt a gérfűrész mind a négy sarkát a szorítókarokhoz kell csavarozni az egyensúly és 

a stabilitás biztosítása érdekében. Ügyeljen arra, hogy a csavarok ne nyúljanak ki a gérfűrész forgóasztala 

fölé. 

1. Emelje fel a teljes gérfűrészt és a bilincskar egységet, és döntse kissé maga felé. 

2. A szerelvény megdöntése után azonnal akassza fel az elülső élét az állvány elülső vezetősínére. 

3. FIGYELMESZTETÉS! A hátsó ülés előtt győződjön meg arról, hogy az elülső él biztonságosan illeszkedik az 

állvány elülső vezetősínjéhez, hogy elkerülje az esetleges súlyos sérüléseket. Engedje le a szerelvényt, és 

hagyja, hogy a hátsó él teljesen ráfeküdjön a hátsó vezetősínre. 

4. Rögzítse a szerelvényt a helyén a rögzítőkarok lehajtásával. 

MEGJEGYZÉS: Egy kézzel fogja meg a szerelvényt, amíg mindkét rögzítőkar be nem kattan. 

5. Ellenőrizze a gérfűrész helyzetét, és ha szükséges, helyezze át újra, hogy a gérfűrész súlya egyenletesen 

egyensúlyban legyen a vezetősíneken. 

6. Győződjön meg arról, hogy a gérfűrész teljesen a helyén van, és a kívánt helyzetben rögzítve van. Ezután 

húzza meg a négy anyát, amelyek a gérfűrészt a szorítókarokhoz rögzítik. 

 

A GÉRFŰRÉSZ LESZERELÉSE AZ ÁLLVÁNYRÓL 

1. Emelje fel a rögzítőkarokat a gérfűrész és a szorítókar szerelvény kioldásához. 

2. Emelje le a szerelvény hátsó szélét a hátsó vezetősínről. 

3. Döntse kissé maga felé a szerelvényt, és emelje le a szerelvény elejét az állvány elülső vezetősínéről. 

 

A BŐVÍTÉSI ÚTMUTATÓ HASZNÁLATA 

- Használja a hosszabbító vezetősínt, ha nagy munkadarabokkal dolgozik 

 

VEZETŐSÍNEK BŐVÍTÉSE (26-27. ÁBRA) 

1. Lazítsa meg a rögzítőcsavart. 

2. Csúsztassa a vezetősínt a kívánt helyzetbe. 

3. Húzza meg a rögzítőcsavart. 

- MEGJEGYZÉS: Ha a vezetősínek meghosszabbítását a végállásig meghosszabbították, nem szabad tovább 

hosszabbítani. 

 

 



 
 

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS 

- Tárolás vagy szállítás előtt győződjön meg arról, hogy: 

• a gérvágó fűrész nincs felszerelve az állványra 

• a vezetősín összehajtott meghosszabbítása 

- Az első lábak összecsukásához emelje fel az állvány végét a fogantyúval, és nyomja meg a láb 

rögzítőcsapját. Forgassa el az összehajtott lábakat, amíg a rögzítőcsap a helyére nem kattan, hogy a lábakat 

összecsukott helyzetben tartsa. 

- Az állvány szállításához egyik kezével a fogantyút, a másikkal a tartót fogja meg. 

 

SZORÍTÓKAROK BEÁLLÍTÁSA 

- A legtöbb szorítókart úgy tervezték, hogy szorosan illeszkedjen az állvány vezetősínjéhez. 

- Ha a reteszelőkarok reteszelt helyzetben vannak, akkor nem szabad eltávolítani a fűrészt és a bilincskar 

egységet a vezetősínekről. Ellenkező esetben meg kell húzni a szorítókarok állítócsavarjait. 

- Ha a fűrész és a szorítókarok összeállítása nem illeszkedik mindkét vezetősínre, akkor meg kell lazítani a 

szorítókarok állítócsavarjait. 

- MEGJEGYZÉS: Mielőtt megpróbálná meghúzni vagy meglazítani a szorítókar állítócsavarjait, el kell 

távolítania a fűrészt a szorítókarokról. 

 

Beállítási eljárás: 

1. Egy csavarkulccsal lazítsa meg kissé az anyát. 

2. Forgassa el a beállító csavart egy Phillips csavarhúzóval. 

• Meghúzás: forgassa az óramutató járásával megegyező irányba 

• Kioldás: forgassa el az óramutató járásával ellentétes irányba 

3. Szerelje fel a szorítókart az állványvezetőkre, és engedje le a rögzítőkart a beállítás ellenőrzéséhez. 

4. A megfelelő helyzet elérése után csavarkulccsal húzza meg az anyát. 

5. Ismételje meg az eljárást a második rögzítőkarral. 

 

KARBANTARTÁS 
- A helyes karbantartás az alapja a gép eredeti hatékonyságának és üzembiztonságának megőrzésének. 
- Minden használat után alaposan tisztítsa meg az állványt. Ha a szennyeződés nem távolítható el, 
használjon szappanos vízzel megnedvesített puha rongyot. Soha ne használjon tisztítószereket vagy 
oldószereket, például benzint, alkoholt, ammóniát stb.! Ezek az oldószerek károsíthatják a termék műanyag 
részeit. 
- Rendszeresen ellenőrizze készülékét, és ha azt tapasztalja, hogy egyes részei elhasználódtak vagy sérültek, 
saját biztonsága érdekében cserélje ki azokat. A gép kopott vagy sérült részeit csak hivatalos szervizben 
lehet cserélni, vagy az eladó gondoskodik a cseréről. 
- Győződjön meg arról, hogy eredeti alkatrészeket használ. 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 
Az áthúzott hulladékgyűjtő tartály szimbólum a termékeken vagy a kísérő 

dokumentumokban azt jelenti, hogy a használt elektromos és elektronikai termékeket nem 

szabad a normál kommunális hulladékhoz adni. A megfelelő ártalmatlanítás, hasznosítás és 

újrahasznosítás érdekében ezeket a termékeket szállítsa a kijelölt gyűjtőhelyekre, ahol 

ingyenesen átveszik azokat. Alternatív megoldásként egyes országokban visszaküldheti 

termékeit a helyi kiskereskedőnek, ha egyenértékű új terméket vásárol. A termék megfelelő 

ártalmatlanításával hozzájárul az értékes természeti erőforrások megőrzéséhez, és segít megelőzni a 

környezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges negatív hatásokat, amelyek a nem megfelelő 



 
 

hulladékkezelésből származhatnak. További részletekért forduljon a helyi hatósághoz vagy a legközelebbi 

gyűjtőhelyhez. Az ilyen típusú hulladékok szakszerűtlen ártalmatlanítása a nemzeti előírásoknak megfelelően 

bírságot vonhat maga után. 

 

 

 



 
 

STAND DE LUCRU UNIVERSAL PENTRU FIERĂSTRĂU CIRCULAR 
 

UTILIZARE 
Standul este special conceput pentru a ușura munca utilizatorului cu ferăstraie circulare. 
 
Utilizați dispozitivul numai în scopurile prescrise. Orice altă utilizare este considerată un caz de utilizare 

abuzivă. Utilizatorul/operatorul și nu producătorul va fi responsabil pentru orice daune sau vătămări cauzate 

de această utilizare necorespunzătoare. Vă rugăm să rețineți că acest dispozitiv nu este conceput pentru 

utilizare comercială sau industrială. Garanția nu va fi valabilă în cazul în care dispozitivul este utilizat în scopuri 

comerciale, industriale sau similare. 

 
PĂRȚILE PRODUSULUI 

1 Stand pentru ferăstrău circular 1 9 Șaibă Ø 12 2 

2 Suport A 1 10 Mâner 1 

3 Suport B 1 11 Șurub M6 x 30 2 

4 Șurub de blocare M8 2 12 Piuliță M6 2 

5 Roată 2 13 Braț de strângere 2 

6 Axul roții 2 14 Șurub M8 x 50 4 

7 Piuliță M8 8 15 Șaibă Ø 8 4 

8 Șaibă Ø 8 x Ø 22 x 2 2 16 Șaibă cu arc Ø 8 4 

 
INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ PENTRU SCULE ELECTRICE 

- AVERTIZARE! Citiți avertismentele de siguranță, instrucțiunile, ilustrațiile și datele tehnice furnizate 
împreună cu această sculă electrică. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor de mai jos poate duce la șocuri 
electrice, incendii și/sau vătămări corporale grave. 
 
1) SIGURANȚA MEDIULUI DE LUCRU: 
- Locul de munca trebuie mentinut curat si bine iluminat. Dezordinea și spațiile întunecate sunt adesea 

cauza accidentelor. 

- Nu folosiți scule electrice într-un mediu în care există risc de explozie, unde există lichide, gaze sau praf 

inflamabile. Sculele electrice produc scântei care pot aprinde praful sau fumul. 

- Când utilizați scule electrice, împiedicați accesul copiilor și al altor persoane. Dacă sunteți întrerupt, puteți 

pierde controlul asupra activității pe care o desfășurați. 

 
2) SIGURANȚA ELECTRICĂ: 
- Ștecherul cablului de alimentare al sculei electrice trebuie să se potrivească cu priza de alimentare. Nu 

modificați niciodată cablul de alimentare electrică în niciun fel. Nu conectați niciodată unelte care au un 

știft de siguranță pe ștecherul cablului de alimentare cu prize de alimentare sau alți adaptoare. Ștecherele 

nedeteriorate și prizele corespunzătoare vor reduce riscul de electrocutare. Cablurile de alimentare 

deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta 

trebuie înlocuit cu un cablu de alimentare special care poate fi obținut de la producător sau de la 

reprezentantul său de vânzări. 

- Operatorul nu trebuie să atingă cu corpul obiecte legate la pământ, cum ar fi tevi, incalzire centrala, aragaz 

si frigidere. Pericolul de electrocutare este mai mare dacă corpul dumneavoastră este conectat la pământ. 

- Nu expuneți sculele electrice la ploaie, umezeală sau apă. Nu atingeți niciodată uneltele electrice cu 

mâinile ude. Nu spălați niciodată sculele electrice sub jet de apă și nu le scufundați în apă. 



 
 

- Cablul nu trebuie să fie supraîncărcat. Nu utilizați niciodată cablul pentru a transporta, trage sau scoate 

ștecherul sculei electrice. Cablul nu trebuie expus la căldură, ulei, muchii ascuțite sau părți în mișcare. 

Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare. 

- Nu lucrați niciodată cu o sculă  care are cablul electric sau ștecherul deteriorat sau care a căzut la pământ 

și este deteriorat în vreun fel. 

- Când utilizați unelte electrice în aer liber, utilizați un prelungitor adecvat pentru utilizare în exterior. 

Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare în exterior reduce riscul de electrocutare 

- Dacă utilizați unelte electrice în zone umede, utilizați o sursă de alimentare protejată de un dispozitiv de 

curent rezidual (RCD) Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare. Termenul „dispozitiv de curent 

rezidual (RCD)” poate fi înlocuit cu termenul „întrerupător de circuit principal (GFCI)” sau „întrerupător de 

curent de scurgere (ELCB)”. 

 
3) SIGURANȚA PERSOANELOR: 
- Când utilizați scule electrice, fiți atenți și vigilenți, acordați o atenție maximă activității pe care o 

desfășurați în prezent. Concentrează-te pe muncă. Nu lucrați cu unelte electrice dacă sunteți obosit sau sub 

influența drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Chiar și o neatenție momentană atunci când utilizați 

unelte electrice poate duce la vătămări corporale grave. Nu mâncați, beți și nu fumați atunci când lucrați cu 

unelte electrice. 

- Folosiți echipament de protecție. Folosiți întotdeauna protecție pentru ochi. Utilizați echipament de 

protecție adecvat tipului de muncă pe care o efectuați. Echipamente de protectie precum un respirator, 

încălțăminte de protecție antiderapante, accesorii pentru cap sau protecție auditivă, utilizate în 

conformitate cu condițiile de lucru, reduc riscul de vătămare corporală. 

- Evitați pornirea accidentală a sculelor electrice. Nu purtați o unealtă electrică care este conectată cu 

degetul pe întrerupător sau declanșator. Asigurați-vă că întrerupătorul sau declanșatorul este în poziția 

„oprit” înainte de a vă conecta la sursa de alimentare. Purtarea unei scule electrice cu degetul pe 

întrerupător sau conectarea unei scule electrice la o priză cu întrerupătorul pornit poate provoca vătămări 

grave. 

- Înainte de a porni unealta electrică, scoateți toate cheile și sculele de reglare. O cheie sau o unealtă care 

rămâne atașată la o parte rotativă a unei scule electrice poate provoca vătămări corporale. 

- Mentineți întotdeauna postura și echilibrul stabil. Lucrați numai acolo unde puteți ajunge în siguranță. Nu 

vă subestimați niciodată propria forță. Nu folosiți scule electrice dacă sunteți obosit. 

- Îmbrăcați-vă potrivit. Folosiți haine de lucru. Nu purtați haine largi sau bijuterii. Asigurați-vă că părul, 

hainele, mănușile sau orice altă parte a corpului nu se apropie prea mult de părțile rotative sau fierbinți ale 

uneltei electrice. 

- Conectați scula electrică la aspiratorul de praf. Dacă scula electrică are capacitatea de a conecta un 

dispozitiv pentru colectarea sau extragerea prafului, asigurați-vă că este conectat și utilizat corespunzător. 

Utilizarea unui astfel de echipament poate limita pericolul cauzat de praf. 

- Fixați ferm piesa de prelucrat. Utilizați o clemă de tâmplar sau o menghină pentru a fixa piesa de prelucrat. 
- Nu utilizați nicio unealtă dacă vă aflați sub influența alcoolului, drogurilor, medicamentelor sau a altor 
substanțe intoxicante sau care creează dependență. 
- Echipamentul nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu abilități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea sunt 
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea echipamentului de către o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu echipamentul. 
 
4) UTILIZAREA ȘI ÎNTREȚINEREA SCULELOR ELECTRICE: 
- Deconectați întotdeauna scula electrică de la rețeaua electrică în cazul oricărei probleme la locul de muncă, 



 
 

înainte de orice curățare sau întreținere, la fiecare transfer și la sfârșitul activității! Nu lucrați niciodată cu 
unelte electrice dacă acestea sunt deteriorate în vreun fel. 
- Dacă scula electrică începe să emită un sunet sau un miros anormal, opriți imediat lucrul. 
- Nu suprasolicitați scula electrică. Unealta electrică va funcționa mai bine și mai sigur dacă o folosiți la viteza 
pentru care a fost proiectată. Utilizați uneltele corecte care sunt proiectate pentru activitatea respectivă. 
Uneltele adecvate vor funcționa bine și în siguranță la locul de muncă pentru care au fost concepute. 
- Nu utilizați unelte electrice care nu pot fi pornite și oprite în siguranță cu ajutorul comutatorului de 
comandă. Este periculos să utilizați astfel de unelte. Un comutator deteriorat trebuie reparat de un tehnician 
de service certificat. 
- Deconectați scula electrică de la rețea înainte de a efectua orice ajustări, schimbări de accesorii sau 
întreținere. Această precauție va limita pericolul de pornire accidentală. 
- Păstrați sculele electrice neutilizate la îndemâna copiilor și a persoanelor neautorizate. Sculele electrice 
aflate în mâinile utilizatorilor neexperimentați pot fi periculoase. Depozitați sculele electrice într-un loc uscat 
și sigur. 
- Mențineți sculele electrice în stare bună. Verificați periodic reglarea pieselor mobile și mobilitatea acestora. 
Verificați dacă sunt deteriorate apărătorile sau alte piese care pot compromite funcționarea în siguranță a 
sculei electrice. Dacă unealta este deteriorată, asigurați-vă că este reparată înainte de utilizarea ulterioară. 
Multe accidente sunt cauzate de întreținerea necorespunzătoare a sculelor electrice. 
- Păstrați uneltele de tăiere ascuțite și curate. Uneltele întreținute și ascuțite corespunzător ușurează munca, 
reduc riscul de rănire și fac ca lucrul cu acestea să fie mai controlat. Utilizarea altor accesorii decât cele 
specificate în manualul de instrucțiuni sau recomandate de importator poate deteriora unealta și poate fi 
cauza rănilor. 
- Utilizați sculele electrice, accesoriile, uneltele de lucru etc. în conformitate cu aceste instrucțiuni și în modul 
prescris pentru scula electrică respectivă, ținând cont de condițiile de lucru și de tipul de activitate 
desfășurată. Utilizarea uneltelor în alte scopuri decât cele pentru care sunt destinate poate conduce la situații 
periculoase. 
 
5) UTILIZAREA SCULELOR CU ACUMULATOR: 
- Înainte de a introduce acumulatorul, asigurați-vă că întrerupătorul este în poziția „0-off”. Introducerea 
acumulatorului într-o sculă care este pornită poate provoca situații periculoase. 
- Utilizați numai încărcătoarele prescrise de producător pentru a încărca acumulatorul. Utilizarea unui 
încărcător pentru un alt tip de acumulator poate duce la deteriorarea acumulatorului și poate provoca un 
incendiu. 
- Utilizați numai bateriile proiectate pentru unealtă. Utilizarea altor baterii poate cauza răniri sau incendii. 
- Atunci când nu este utilizat, țineți acumulatorul separat de obiecte metalice, cum ar fi cleme, chei, șuruburi 
și alte obiecte metalice mici care ar putea face ca un contact al acumulatorului să se conecteze la altul. 
Zgârierea acumulatorului poate provoca răniri, arsuri sau incendii. 
- Manipulați bateriile cu grijă. Dacă sunt manipulate neglijent, se pot scurge substanțe chimice din baterie. 
Evitați contactul cu aceasta. Dacă se produce contactul cu această substanță chimică, spălați zona afectată cu 
un jet de apă curgătoare. Dacă substanța chimică ajunge în ochi, solicitați imediat asistență medicală. 
Substanța chimică din baterie poate provoca răni grave. 
- Bateria sau unealta nu trebuie să fie expuse la foc sau căldură excesivă. Expunerea la foc sau la temperaturi 
mai mari de 130°C (130°F) poate provoca o explozie. 
- O baterie sau o unealtă deteriorată sau reconstruită nu trebuie utilizată. Acumulatorii deteriorați sau 
modificați se pot comporta imprevizibil și pot cauza riscuri de incendiu, explozie sau șoc. 
 
6) SERVICE: 
- Solicitați repararea sculelor electrice de către un reparator calificat. Pot fi utilizate numai piese de schimb 
identice. Acest lucru asigură menținerea siguranței sculei electrice. 
 



 
 

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU FERĂSTRAIE CIRCULARE 
- Ferăstraiele circulare sunt proiectate pentru tăierea lemnului sau a materialelor asemănătoare lemnului, 
acestea nu trebuie utilizate cu lamele de tăiere abrazive care sunt proiectate pentru tăierea materialelor 
feroase, cum ar fi profile, bare, cuie etc. Praful generat în timpul șlefuirii va cauza blocarea părților mobile, 
cum ar fi apărătoarea inferioară. Scânteile generate de tăierea abrazivă vor arde apărătoarea inferioară, 
apărătoarea lamei și alte piese din plastic. 
- Ori de câte ori este posibil, trebuie utilizate cleme pentru a fixa piesa de lucru. Dacă operatorul susține piesa 
de prelucrat cu mâna, mâna trebuie să fie ținută întotdeauna la cel puțin 100 mm distanță de lama 
ferăstrăului. Acest ferăstrău nu trebuie utilizat pentru a tăia piese care sunt prea mici pentru a fi prinse sau 
ținute în siguranță cu mâna. Dacă mâna operatorului este prea aproape de lama ferăstrăului, există un risc 
crescut de rănire cauzat de contactul cu lama ferăstrăului. 
- Piesa de prelucrat trebuie să fie staționară și trebuie să fie fixată sau ținută atât de bara de oprire, cât și de 
masă. În niciun caz piesa de prelucrat nu trebuie să fie presată de lamă sau tăiată „cu mâna liberă”. Piesele 
de prelucrat nefixate sau în mișcare ar putea zbura la viteză mare, provocând răniri. 
- Ferăstrăul trebuie să fie împins în piesa de prelucrat. Ferăstrăul nu trebuie să fie tras în piesa de prelucrat. 
Pentru a efectua o tăiere, capul ferăstrăului trebuie să fie ridicat și tras prin piesa de prelucrat fără tăiere, 
motorul pornit, capul ferăstrăului împins în jos și ferăstrăul împins în piesa de prelucrat. Dacă tăiați în timp 
ce trageți, este posibil ca lama ferăstrăului să iasă pe suprafața piesei de prelucrat și să arunce cu forța 
unitatea cu lama ferăstrăului spre operator. 
- Operatorul nu trebuie să depășească niciodată cu mâinile linia de tăiere prevăzută, nici în fața, nici în spatele 
lamei ferăstrăului. Ținerea piesei de prelucrat „peste mână”, adică ținerea piesei de prelucrat la dreapta lamei 
ferăstrăului cu mâna stângă sau viceversa, este foarte periculoasă. 
- Este interzisă atingerea cu mâna dincolo de bara de oprire și mai aproape de 100 mm de fiecare parte a 
lamei ferăstrăului pentru a îndepărta resturi tăiate sau pentru orice alt motiv în timp ce lama se rotește. 
Faptul că lama de ferăstrău în rotație este aproape de mâna utilizatorului poate să nu fie evident și utilizatorul 
poate fi rănit grav. 
- Piesa de prelucrat trebuie să fie inspectată înainte de tăiere. Dacă piesa de prelucrat este îndoită sau 
răsucită, aceasta trebuie fixată cu o clemă astfel încât partea îndoită să fie orientată spre bara de oprire. 
Asigurați-vă întotdeauna că nu există niciun spațiu între piesa de prelucrat, bara de oprire și masă de-a lungul 
liniei de tăiere. Piesele de prelucrat îndoite sau răsucite se pot răsuci sau deplasa și pot cauza blocarea lamei 
de ferăstrău rotative în timpul tăierii. Nu trebuie să existe cuie sau obiecte străine în piesa de prelucrat. 
- Este interzisă utilizarea ferăstrăului circular până când toate uneltele, resturile, etc. nu au fost îndepărtate 
de pe masă. Resturile mici, bucățile de lemn căzute sau alte obiecte care intră în contact cu lama rotativă pot 
fi aruncate la viteză mare. 
- O singură piesă de prelucrat poate fi tăiată în același timp. Piesele de lucru multiple nu pot fi fixate 
corespunzător una peste alta și pot rămâne blocate pe lamă sau se pot ridica în timpul tăierii. 
- Înainte de utilizare, asigurați-vă că ferăstrăul circular este fixat sau așezat pe o suprafață de lucru plană și 
fermă. O suprafață de lucru plană și fermă va reduce riscul ca ferăstrăul circular să devină instabil. 
- Munca trebuie planificată. De fiecare dată când se modifică unghiul de conicitate, este necesar să se asigure 
că bara de oprire reglabilă este reglată corespunzător pentru a susține piesa de prelucrat și pentru a nu se 
ciocni de lama ferăstrăului sau de sistemul de protecție. Cu scula oprită și fără nicio piesă de prelucrat pe 
masă, lama ferăstrăului trebuie târâtă prin toată tăietura simulată pentru a se asigura că operatorul este 
convins că nu există coliziune sau pericol de tăiere în bara de oprire. 
- În cazul în care se taie piese de prelucrat mai late sau mai lungi decât blatul mesei, trebuie să se asigure un 
suport suficient, de exemplu, extensii de masă, capre pentru tăierea lemnului etc. Piesele de prelucrat mai 
lungi sau mai late decât masa ferăstrăului circular se pot răsturna dacă nu sunt bine susținute. Dacă un rebut 
sau o piesă de prelucrat se răstoarnă, acesta poate ridica apărătoarea inferioară sau poate fi aruncat de lama 
rotativă. 
- O altă persoană nu trebuie să acționeze ca înlocuitor pentru extensia mesei sau ca suport suplimentar. Un 
suport instabil al piesei de prelucrat poate cauza blocarea piesei de prelucrat sau poate ridica piesa de 



 
 

prelucrat în timpul tăierii, trăgând operatorul și mijloacele auxiliare spre roata rotativă. 
- Piesa de prelucrat nu trebuie să se blocheze sau să fie împinsă în vreun fel împotriva discului de tăiere 
rotativ. Dacă dispozitivul de tăiere este reținut, adică se utilizează o oprire a lungimii piesei de prelucrat, 
dispozitivul de tăiere se poate bloca în lamă și poate fi aruncat brusc de lamă. 
- Utilizați întotdeauna o clemă sau un dispozitiv de fixare conceput pentru a fixa în mod corespunzător 
materiale rotunde, de exemplu tije sau tuburi. Tijele tind să se rotească în timp ce sunt tăiate, determinând 
lama ferăstrăului să „muște” și să tragă piesa de prelucrat cu mâna operatorului în lama ferăstrăului.- Lăsați 
lama ferăstrăului să atingă viteza maximă înainte de a face contact cu piesa de prelucrat. Acest lucru va reduce 
riscul de aruncare a piesei de prelucrat. 
- Dacă piesa de lucru sau lama ferăstrăului se blochează, ferăstrăul circular trebuie oprit, așteptați ca toate 
piesele în mișcare să se oprească și scoateți ștecherul din priză și/sau scoateți bateria. Apoi se pot efectua 
lucrări pentru a elibera materialul blocat. Continuarea tăierii cu o piesă blocată poate cauza pierderea 
controlului sau deteriorarea ferăstrăului circular. 
- Când tăierea este completă și înainte de a îndepărta piesa tăiată, comutatorul trebuie eliberat, țineți capul 
ferăstrăului în jos și așteptați ca lama ferăstrăului să se oprească. Este periculos să vă apropiați cu mâinile de 
lama rotativă. 
 

INSTRUCȚIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANȚĂ 
- Lucrați într-o zonă bine ventilată. 

- Asigurați întotdeauna o iluminare suficientă a zonei de lucru. 

- Nu călcați niciodată pe aparat. Vă puteți răni dacă aparatul se răstoarnă sau dacă intrați în contact cu lama 

ferăstrăului. 

- Asigurați-vă că apărătorile nu sunt deteriorate și sunt montate în locul corect.  

- Nu utilizați niciodată aparatul fără canelura de tăiere în masă sau dacă canelura este deteriorată. Utilizarea 

instrumentului cu o canelură de tăiere deteriorată poate duce la rănire. Solicitați înlocuirea canelurii 

deteriorate cu piesa originală furnizată de producător.  

- Țineți mâinile departe de zona de tăiere în timp ce aparatul este în funcțiune, deoarece în caz de contact 

cu lama ferăstrăului se vor produce leziuni. 

- Nu îndepărtați niciodată resturi, așchii etc. din zona de tăiere atunci când lama ferăstrăului este în 

mișcare. 

- Ghidați lama ferăstrăului împotriva piesei de prelucrat numai în timp ce motorul este în funcțiune. În caz 

contrar, există riscul ca lama ferăstrăului să se blocheze în piesa de prelucrat și pericolul consecutiv de recul.  

- Păstrați mânerele aparatului uscate, curate și lipsite de ulei și grăsime. Mânerele unsuroase sunt 

alunecoase și duc la pierderea controlului asupra aparatului. 

- Utilizați dispozitivul numai atunci când suprafața de lucru și piesa de prelucrat sunt lipsite de obiecte 

nedorite și de murdărie (așchii, cuie, pământ, mortar etc.). Bucățile mici de lemn sau alte obiecte care intră 

în contact cu lama rotativă a ferăstrăului pot fi ejectate și pot răni operatorul. 

- Utilizați ferăstrăul circular numai pentru a tăia materialele pentru care este destinat. În caz contrar, se pot 

produce deteriorări ale mașinii sau vătămări ale utilizatorului.  

- Dacă lama ferăstrăului se înțeapă, opriți mașina și țineți piesa de prelucrat. Înainte de a porni din nou 

aparatul, îndepărtați cauza blocării lamei ferăstrăului. 

- Nu utilizați pânze de ferăstrău tocite, crăpate, îndoite sau deteriorate. În caz contrar, se creează tăieturi 

înguste, cauzând frecare excesivă și recul. 

- Nu utilizați lamele de ferăstrău fabricate din oțel de mare viteză înalt aliat (oțel HSS) și lamele a căror 

viteză maximă admisă este mai mică decât viteza mașinii. Astfel de lame de ferăstrău se pot rupe cu 

ușurință. 

- Nu atingeți pânza de ferăstrău după oprirea ferăstrăului, ci așteptați până când aceasta se răcește. 



 
 

- Aparatul generează un câmp electromagnetic în timpul funcționării, care poate afecta negativ 

funcționarea implanturilor medicale active sau pasive (stimulatoare cardiace) și pune în pericol viața 

utilizatorului. Înainte de utilizare, consultați medicul sau producătorul implantului pentru a stabili dacă 

puteți utiliza acest dispozitiv. 

 

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ LASER   
- Nu îndreptați fasciculul laser către persoane sau animale și nu vă uitați în fasciculul laser direct sau 

reflectat. Acest lucru poate cauza orbirea persoanelor, accidente sau afectarea vederii.  

- Dacă fasciculul laser lovește ochiul, închideți conștient ochii și întoarceți imediat capul în direcția opusă 

fasciculului.  

- Nu urmăriți fasciculul laser cu instrumente optice. 

- Evitați contactul fasciculului laser cu suprafețe lucioase. Suprafețele lucioase pot reflecta fasciculul înapoi 

spre utilizator. 

- Nu înlocuiți laserul instalat cu un alt tip. Solicitați repararea sau înlocuirea de către un centru de service 

autorizat. 

 

INSTRUCȚIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANȚĂ PENTRU SUPORTURILE DE FERĂSTRĂU CIRCULAR 

- Atunci când pliați sau desfaceți picioarele ferăstrăului, aveți grijă să evitați posibila ciupire a degetelor.  

- Asamblați complet suportul și strângeți corect toate componentele de montare. Chiar și după ce suportul 

este complet asamblat, efectuați o inspecție pentru a vă asigura că ferăstrăul circular este bine fixat pe suport. 

Un ferăstrău circular instabil și slăbit se poate deplasa în timpul utilizării, ceea ce poate provoca vătămări 

grave. 

- Asigurați-vă că suportul este amplasat pe o suprafață plană și fermă înainte de a începe lucrul. Dacă 

ferăstrăul circular sau suportul sunt instabile, acestea se pot răsturna și pot provoca vătămări grave. 

- Nu VĂ URCAȚI NICIODATĂ pe stand sau nu îl utilizați ca scară sau schelă. Dacă standul se răstoarnă, s-ar 

putea produce vătămări grave.  

- Utilizați numai piese de schimb originale. Există riscuri în cazul utilizării altor piese.  

- Este interzisă modificarea standului în orice mod sau utilizarea acestuia în alte scopuri decât cele pentru 

care este destinat. 

- Materialul tăiat poate face ca standul să își piardă echilibrul. Prin urmare, asigurați-vă întotdeauna că 

materialul este susținut corespunzător. Dacă piesa de lucru este plasată mult în spatele suportului de lucru, 

picioarele de pe cealaltă parte a standului se pot ridica brusc din cauza pierderii echilibrului. Prindeți ferm 

partea opusă înainte de a începe tăierea pentru a evita această situație. 

 

ASAMBLARE 

PREGĂTIREA STANDULUI (FIG. 1 - 7) 

1. Așezați standul cu suprafața superioară pe podea, astfel încât picioarele standului să fie orientate în sus. 

2. Deprimați știftul de blocare a piciorului și rotiți piciorul până când știftul de blocare se fixează în poziție. 

3. Repetați pasul 2 pentru cele 3 picioare rămase. 

4. Ridicați standul și așezați-l pe picioarele sale. 

5. Verificați dacă standul este stabil și dacă știfturile de blocare sunt fixate pe toate picioarele. 

 

MONTAREA MÂNERULUI (FIG. 8 - 9) 

1. Introduceți șuruburile M6 x 30 în orificiile din mâner.  

2. Așezați mânerul pe suport și asigurați-vă că șuruburile M6 trec prin orificiile din corpul standului.  

3. Fixați piesele împreună prin înșurubarea piulițelor M6 pe șuruburi. 



 
 

MONTAREA SUPORTURILOR ȘI A ROȚILOR (FIG. 10 - 17) 

- Suporturile ajută la echilibrarea piesei de prelucrat în timpul tăierii. 

1. Introduceți suportul de montare al suporturilor în orificiile pătrate de la ambele capete ale suportului 

2. Utilizați șuruburile de blocare M8 pentru a fixa suporturile. 

3. Introduceți axul roții în orificiul de la capătul suportului.  

4. Plasați o șaibă Ø 12, o roată, o șaibă Ø 8 și o piuliță M8 pe fiecare parte a axului roții.  

5. Fixați piesele individuale prin strângerea piuliței M8. 

 

MONTAREA FERĂSTRĂULUI CIRCULAR PE BRAȚELE DE PRINDERE (FIG. 18 - 21) 

1. Deconectați ferăstrăul circular de la sursa de alimentare și fixați brațul ferăstrăului în poziția inferioară. 

Coborârea accidentală a ferăstrăului în timpul asamblării poate cauza răniri. 

2. Ridicați o parte a ferăstrăului și așezați brațul de prindere dedesubt. Aliniați orificiile de montare de pe 

baza ferăstrăului circular cu orificiile de pe brațul de prindere.  

3. Treceți șurubul de fixare prin orificii.  

4. Fixați piesele individuale folosind o șaibă plată, o șaibă de blocare și o piuliță.  

5. Utilizați aceeași procedură pentru a fixa cealaltă parte a ferăstrăului.  

6. Asigurați-vă că ambele brațe de prindere sunt paralele între ele și strângeți bine toate cele patru piulițe. 

 

MONTAREA FERĂSTRĂULUI CIRCULAR PE STAND (FIG. 22 - 25) 

Înainte de a începe lucrul, toate cele patru colțuri ale ferăstrăului circular trebuie să fie înșurubate pe 

brațele de prindere pentru a asigura echilibrul și stabilitatea. Asigurați-vă că șuruburile nu ies deasupra 

mesei pivotante a ferăstrăului circular. 

1. Ridicați ansamblul complet de ferăstrău circular și brațe de prindere și înclinați-l ușor pe sine. 

2. Imediat după înclinarea ansamblului, agățați marginea din față a ansamblului pe șina de ghidare din față 

a standului. 

3. AVERTIZARE! Înainte de a așeza partea din spate, asigurați-vă că marginea din față este bine așezată pe 

șina de ghidare din față a raftului pentru a preveni posibile răniri grave. Coborâți ansamblul în jos și 

permiteți ca marginea din spate să se așeze complet pe șina de ghidare din spate. 

4. Fixați ansamblul în poziție prin rabatarea pârghiilor de blocare.  

OBSERVAȚIE: Țineți ansamblul cu o mână până când ambele pârghii de blocare sunt fixate. 

5. Verificați poziționarea ferăstrăului circular și repoziționați-l dacă este necesar pentru a vă asigura că 

greutatea ferăstrăului este echilibrată uniform pe șinele de ghidare. 

6. Asigurați-vă că ferăstrăul circular este complet așezat și fixat în poziția prevăzută. Apoi strângeți cele 

patru piulițe care fixează ferăstrăul circular pe brațele de prindere. 

 

DEMONTAREA FIERĂSTRĂULUI CIRCULAR DE PE STAND 

1. Ridicați pârghiile de blocare pentru a elibera ferăstrăul circular și ansamblul brațului de prindere.  

2. Ridicați marginea din spate a ansamblului de pe șina de ghidare din spate.  

3. Înclinați ușor ansamblul pe sine și ridicați partea din față a ansamblului de pe bara de ghidare din față a 

standului. 

 

UTILIZAREA ȘINEI DE GHIDARE EXTENSIBILĂ 

- Utilizați șina de ghidare extensibilă dacă lucrați cu piese mari 

 

EXTINDEREA ȘINEI DE GHIDARE (FIG. 26 - 27) 

1. Slăbiți șurubul de blocare. 



 
 

2. Glisați bara de ghidare în afară până la poziția dorită. 

3. Strângeți șurubul de blocare. 

- OBSERVAȚIE: Odată ce extensia șinei de ghidare a fost extinsă până la poziția limită, aceasta nu mai poate 

fi extinsă. 

 

TRANSPORT ȘI DEPOZITARE  

- Înainte de depozitare sau transport, asigurați-vă că: 

• ferăstrăul circular nu este montat pe un suport 

• șina de ghidare este pliată 

- Pentru a rabata picioarele din față, ridicați capătul standului cu mânerul și apăsați știftul de blocare a 

picioarelor. Rotiți picioarele pliate până când știftul de blocare se blochează în poziție pentru a menține 

picioarele în poziția pliată.  

- Transportați standul apucând mânerul cu o mână și suportul cu cealaltă. 

 

REGLAREA BRAȚELOR DE STRÂNGERE 

- Majoritatea brațelor de prindere sunt proiectate să se potrivească perfect cu șinele de ghidare ale raftului.  

- Dacă pârghiile de blocare sunt în poziția blocată, nu ar trebui să puteți dezasambla ansamblul ferăstrău și 

braț de prindere de șinele de ghidare. În caz contrar, șuruburile de reglare ale brațelor de prindere trebuie 

strânse. 

- Dacă setul ferăstrău și braț de prindere nu se potrivește pe ambele șine de ghidare, trebuie slăbite 

șuruburile de reglare ale brațelor de prindere. 

- OBSERVAȚIE: Ferăstrăul trebuie scos din brațele de prindere înainte de a încerca să strângeți sau să slăbiți 

șuruburile de reglare ale brațelor de prindere. 

 

Procedura de configurare: 

1. Utilizați cheia pentru a slăbi ușor piulița. 

2. Utilizați o șurubelniță Phillips pentru a roti șurubul de fixare. 

• Strângere: rotiți în sensul acelor de ceasornic 

• Slăbire: rotiți în sensul invers acelor de ceasornic 

3. Montați brațul de prindere pe ghidajele raftului și înclinați maneta de blocare pentru a verifica reglajul.  

4. Când se ajunge la poziția corectă, strângeți piulița cu manivela.  

5. Repetați procedura cu al doilea braț de fixare. 

 

ÎNTREȚINEREA 
- Întreținerea corespunzătoare este esențială pentru a menține eficiența inițială și siguranța în funcționare a 
echipamentului. 
- Curățați bine standul după fiecare utilizare. Dacă murdăria nu poate fi îndepărtată, utilizați o cârpă moale 
umezită cu apă cu săpun. Nu utilizați niciodată agenți de curățare sau solvenți precum benzină, alcool, 
amoniac etc.! Acești solvenți pot deteriora părțile din plastic ale produsului. 
- Verificați echipamentul în mod regulat și, dacă constatați că unele piese sunt uzate sau deteriorate, înlocuiți-
le ca măsură de precauție pentru siguranța dumneavoastră. Piesele uzate sau deteriorate ale aparatului pot 
fi înlocuite numai de către un centru de service autorizat sau dealerul va organiza înlocuirea acestora. 
- Asigurați-vă că sunt utilizate piese de schimb originale.                                                                                    
 
 
 
 



 
 

PROTECȚIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR 
Simbolul cu containerul marcat pe produse sau în documentele însoțitoare înseamnă că 

produsele electrice și electronice folosite nu trebuie adăugate în deșeurile menajere 

generale. Pentru eliminarea, recuperarea și reciclarea corespunzătoare, vă rugăm să luați 

aceste produse la punctele de colectare desemnate unde vor fi preluate gratuit. În mod 

alternativ, în unele țări, puteți returna produsele dvs. cu amănuntul local atunci când 

achiziționați un produs nou echivalent. Eliminarea corectă a acestui produs va ajuta la 

economisirea resurselor naturale valoroase și va ajuta la prevenirea consecințelor negative potențiale asupra 

mediului și sănătății umane, care ar putea fi cauzate de manipularea necorespunzătoare a deșeurilor. Pentru 

mai multe detalii, contactați autoritatea locală sau cel mai apropiat punct de colectare. Se pot impune 

sancțiuni pentru eliminarea incorectă a acestui tip de deșeuri în conformitate cu reglementările naționale. 

 

 

 



 
 

UNIVERSAL ROLLING MITER SAW STAND 
 

INTENDED USE 
The stand is specially designed to make it easier for users to work with miter saws. 
 
Use the device only for the prescribed purposes. Any other use is considered a case of misuse. The 
user/operator and not the manufacturer, will be responsible for any damage or injury caused by this misuse. 
Please note that this device is not designed for commercial or industrial use. The warranty will not be valid if 
the device is used for commercial, industrial or similar purposes. 
 

PARTS OF THE PRODUCT 

1 Stand for miter saw 1 9 Washer Ø 12 2 

2 Holder A 1 10 Handle 1 

3 Holder B 1 11 Screw M6 x 30 2 

4 Locking screw M8 2 12 Nut M6 2 

5 Wheel 2 13 Clamping arm 2 

6 Wheel axle 2 14 Screw M8 x 50 4 

7 Nut M8 8 15 Washer Ø 8 4 

8 Washer Ø 8 x Ø 22 x 2 2 16 Washer with spring Ø 8 4 

 
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR POWER TOOLS 

- WARNING! Read the safety warnings, instructions, illustrations and technical data provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions below may result in electric shock, fire and/or serious injury. 
 
1) WORKPLACE SAFETY: 
- The workplace must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces can cause accidents. 
- Do not use power tools in areas where there is a risk of explosion or where flammable liquids, gases or dust 
are present. Sparks are generated in the power tool that can ignite dust or fumes. 
- Do not allow children and other persons to access the power tool. If you are disturbed, you may lose control 
of your activity. 
 
2) ELECTRICAL SAFETY: 
- The tool’s power cord plug must match the power outlet. Never modify the electric power cord. Never use 
a power tool with a protective pin on its power cord plug with a power strip or adapter. Undamaged forks 
and matching sockets will reduce the risk of electric shock. Damaged or tangled power cords increase the 
risk of electric shock. If the power cord is damaged, it must be replaced with a brand-new power cord that 
can be obtained from the manufacturer or its dealer. 
- The operator must not touch grounded objects, such as pipes, central heating housing, stoves and 
refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is grounded. 
- Do not expose power tools to rain, moisture or water. Never touch power tools with wet hands. Never wash 
the power tool under running water or immerse it in water. 
- Do not overload the cable. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. The cable 
must not be exposed to heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cables increase the 
risk of electric shock. 
- When using power tools outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Using a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock. 
- When using power tools outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Using a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock 
- Use a power supply protected by a residual current device (RCD) when using power tools in wet areas. Using 



 
 

an RCD reduces the risk of electric shock. The term "residual current device (RCD)" may be replaced by "main 
circuit breaker (GFCI)" or "leakage current circuit breaker (ELCB)". 
- Hold power hand tools exclusively by the insulated surfaces intended for gripping, as the cutting or drilling 
attachment may come into contact with a concealed conductor or its own cord during operation. 
 
3) PERSONAL SAFETY: 
- When using power tools, be alert and pay a particular attention to the work you are doing. Focus on your 
work. Do not operate power tools if you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. 
Even a momentary inattention while using power tools can result in serious personal injury. When working 
with power tools, do not eat, drink or smoke. 
- Wear protective equipment. Always wear eye protection. Wear protective equipment appropriate to the 
type of work you are doing. Protective equipment such as a respirator, slip-resistant safety boots, headgear 
or ear protection, used in accordance with the conditions of work, reduces the risk of personal injury. 
- Avoid unintentionally switching on the power tool. Do not carry power tools that are connected to the 
mains with your finger on the switch or trigger. Make sure that the switch or trigger is in the "off" position 
before connecting to the mains supply. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging the 
power tool fork into an outlet with the switch on can cause serious injury. 
- Before you turn on the power tool, remove all adjusting keys and tools. An adjusting key or tool that remains 
attached to the rotating part of the power tool may cause personal injury. 
- Always maintain a stable posture and balance. Only work in areas you can safely reach. Never overestimate 
your own strength. Do not use the power tool if you are tired. 
- Wear suitable clothes. Use safety clothes. Do not wear loose clothing or jewellery. Make sure that your hair, 
clothing, gloves or any other part of your body does not get too close to the rotating or hot parts of the 
power tool. 
- Connect the power tool to dust extraction. If the power tool can be connected to dust collection or 
extraction equipment, make sure it is properly connected and used. The use of such equipment may reduce 
risks due to dust. 
- Fix the workpiece firmly. Use a carpenter's clamp or vise to secure the workpiece to be machined. 
- Do not use any tool if you are under the influence of alcohol, drugs, medication or other intoxicating or 
addictive substances. 
- The equipment is not intended for use by persons (including children) with impaired physical, sensory or 
mental abilities or lack of experience and knowledge, unless they are supervised or have been instructed in 
the use of the equipment by a person responsible for their safety. Children must be supervised to ensure that 
they do not play with the equipment. 
 
4) USE AND MAINTENANCE OF THE POWER TOOL:  
- Always disconnect the power tool from the mains in the event of any problem at work, before any cleaning 
or maintenance work, during any transfer and at the end of the activity! Never work with power tools if they 
are damaged in any way. 
- If the tool starts to make an abnormal sound or smell, stop work immediately. 
- Do not overload the power tool. The power tool will work better and safer if you operate it at the speed for 
which it was designed. Use the correct tools that are designed for the activity. The proper tools will perform 
well and safely at the job for which they were made. 
- Do not use power tools that cannot be safely switched on and off with the control switch. It is dangerous to 
use such tools. A damaged switch must be repaired by a certified service technician. 
- Disconnect the power tool from the mains before carrying out any adjustments, accessory changes or 
maintenance. This precaution will limit the danger of accidental starting. 
- Keep unused power tools out of the reach of children and unauthorized individuals. Power tools in the 
hands of inexperienced users can be dangerous. Store power tools in a dry and safe place. 
- Keep power tools in good condition. Regularly check the adjustment of moving parts and their mobility. 



 
 

Check for damage to guards or other parts that may compromise the safe function of the power tool. If the 
tool is damaged, ensure that it is repaired before further use. Many accidents are caused by improper 
maintenance of power tools. 
- Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained and sharpened tools make work easier, reduce the 
risk of injury and make working with them more controlled. Use of accessories other than those specified in 
the instruction manual or recommended by the importer may damage the tool and cause injury. 
- Use power tools, accessories, work tools, etc. in accordance with these instructions and in the way that is 
required for the particular power tool, taking into account the working conditions and the type of work being 
carried out. Using tools for purposes other than those for which they are intended can lead to dangerous 
situations. 
 
5) USING CORDLESS TOOLS: 
- Before inserting the battery, make sure the switch is in the "0-off" position. Inserting the battery pack into 
a tool that is switched on can cause dangerous situations. 
- Use only the chargers prescribed by the manufacturer to charge the battery. Using a charger for a different 
type of battery can result in damage to the battery and cause a fire. 
- Only use batteries designed for the tool. Use of other batteries may cause injury or fire. 
- When not in use, keep the battery pack separate from metal objects such as clamps, wrenches, screws and 
other small metal objects that could cause one battery pack contact to connect to another. Scraping the 
battery pack can cause injury, burns or fire. 
- Handle batteries gently. If handled carelessly, the battery may leak chemicals. Avoid contact with it. If 
contact with this chemical does occur, wash the affected area with a stream of running water. If the chemical 
gets into the eyes, seek medical attention immediately. The chemical from the battery can cause serious 
injury. 
- Do not expose the battery or tool to fire or excessive heat. Exposure to fire or temperatures greater than 
130°C (130°F) may cause an explosion. 
- A battery or tools that are damaged or rebuilt must not be used. Damaged or modified accumulators may 
behave unpredictably and may cause fire, explosion or shock hazards. 
 
6) SERVICE: 
- Have your power tools serviced by a qualified repairer. Only identical spare parts may be used. This ensures 
that the safety of the power tool is maintained. 
 

UNIVERSAL STAND FOR USE WITH MITER SAWS 
- Miter saws are designed for cutting wood or wood-like materials, they must not be used with abrasive 
cutting blades which are designed for cutting ferrous materials such as profiles, bars, nails, etc. Dust 
generated during grinding will cause moving parts, such as the lower guard, to become blocked. The sparks 
generated by abrasive cutting will burn the bottom guard, the blade guard and other plastic parts. 
- Whenever possible, clamps must be used to secure the workpiece. If the operator supports the workpiece 
by hand, the hand must always be kept at least 100 mm away from the saw blade. This saw must not be used 
to cut pieces that are too small to be clamped or held securely by hand. If the operator's hand is too close to 
the saw blade, there is an increased risk of injury caused by contact with the saw blade. 
- The workpiece must be stationary and must be clamped or held against both the stop bar and the table. 
Under no circumstances must the workpiece be pressed against the blade or cut "freehand". Unfixed or 
moving workpieces could fly out at high speed, causing injury. 
- The saw must be pushed into the workpiece. The saw must not be pulled into the workpiece. In order to 
make a cut, the saw head must be raised and pulled through the workpiece without cutting, the engine 
started, the saw head pushed down and the saw pushed into the workpiece. Cutting while pulling is likely to 
cause the saw blade to come out on the surface of the workpiece and forcefully throw the unit with the saw 
blade toward the operator. 



 
 

- The operator must never cross the intended cutting line with his hands, either in front of or behind the saw 
blade. Holding the workpiece "overhand", i.e. holding the workpiece to the right of the saw blade with the 
left hand or vice versa, is very dangerous. 
- It is forbidden to reach by hand beyond the stop bar and closer than 100 mm on either side of the saw blade 
to remove cuttings or for any other reason while the blade is turning. The fact that the rotating saw blade is 
close to the user's hand may not be obvious and the user may be seriously injured. 
- The workpiece must be inspected before cutting. If the workpiece is bent or twisted, it must be secured 
with a clamp so that its bent side faces the stop bar. Always make sure that there is no gap between the 
workpiece, the stop bar and the table along the cutting line. Bent or twisted workpieces can twist or shift 
and can cause the rotating saw blade to jam while cutting. There should be no nails or foreign objects in the 
workpiece. 
- It is forbidden to use the mitre saw until all tools, scraps, etc. have been cleared from the table. Small debris, 
fallen pieces of wood or other objects that are in contact with the rotating blade can be thrown away at high 
speed. 
- Only one workpiece may be cut at a time. Multiple workpieces cannot be suitably secured on top of each 
other and may become stuck on the blade or lift during cutting. 
- Before use, ensure that the miter saw is secured or placed on a flat, solid work surface. A level and firm 
working surface will reduce the risk of the mitre saw becoming unstable. 
- The work needs to be planned. Each time the bevel or miter angle is changed, it is necessary to make sure 
that the adjustable stop bar is properly adjusted to support the workpiece and not collide with the saw blade 
or guard system. With the tool off and no workpiece on the table, the saw blade should be dragged through 
the entire simulated cut to ensure the operator is satisfied that there is no collision or danger of cutting into 
the stop bar. 
- Sufficient support must be provided, e.g. table extensions, wood cutting goats, etc., if workpieces wider or 
longer than the table top are to be cut. Workpieces longer or wider than the mitre saw table can tip over if 
they are not safely supported. If a cut or workpiece tips over, it may lift the lower guard or be thrown off by 
the rotating blade. 
- Another person must not act as a substitute for the table extension or as an additional support. An unstable 
workpiece support may cause the workpiece to become stuck or lift the workpiece during cutting, pulling 
the operator and auxiliaries towards the rotating wheel. 
- The cuttings must not jam or push against the rotating saw blade in any way. If the off-cut is restricted, i.e. 
a workpiece length stop is used, the off-cut could become wedged in the blade and the blade could drop it 
abruptly. 
- Always use a clamp or fixture designed to properly clamp round materials, e.g. rods or tubes. Rods tend to 
rotate as they are cut, causing the saw blade to "bite" and pull the workpiece with the operator's hand into 
the saw blade. 
- Allow the saw blade to reach full speed before making contact with the workpiece. This will reduce the risk 
of throwing the workpiece. 
- If the workpiece or saw blade becomes jammed, the miter saw must be turned off, wait for all moving parts 
to stop, and pull the plug from the power outlet and/or remove the battery. Work can then be carried out to 
release the jammed material. Continuing to cut with a jammed workpiece could cause loss of control or 
damage to the miter saw. 
- When the cut is complete and before removing the cut, the switch must be released, hold the saw head 
down and wait for the saw blade to stop. It is dangerous to approach the rotating blade with your hands. 
 

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS 
- Work in a well-ventilated area. 

- Always ensure sufficient lighting of the work area. 

- Never step on the machine. Injury may result if the machine falls over or if you come into contact with the 

saw blade. 



 
 

- Ensure that the protective covers are undamaged and fitted in the correct place.  

- Never use the machine without the cutting groove in the table or if the groove is damaged. Using the 

instrument with a damaged cutting groove can lead to injury. Have the damaged groove replaced with the 

original part supplied by the manufacturer.  

- Keep your hands away from the cutting area while the machine is running, as injury will result from 

contact with the saw blade. 

- Never remove cuttings, chips, etc. from the cutting area when the saw blade is in motion. 

- Only guide the saw blade against the workpiece while the engine is running. Otherwise, there is a risk of 

the saw blade jamming in the workpiece and consequent danger of kickback.  

- Keep the handles of the machine dry, clean, free of oil and grease. Greasy handles are slippery and lead to 

loss of control of the machine. 

- Use the machine only when the work surface and workpiece are free of unwanted objects and dirt (chips, 

nails, soil, mortar, etc.). Small pieces of wood or other objects that come into contact with the rotating saw 

blade may be ejected and injure the operator. 

- Use the mitre saw only to cut the materials for which it is intended. Otherwise, damage to the machine or 

injury to the user may result.  

- If the saw blade becomes clamped, switch off the machine and hold the workpiece. Before switching the 

machine on again, remove the cause of the saw blade clamping. 

- Do not use dull, cracked, bent or damaged saw blades. Otherwise, narrow cuts are created which cause 

excessive friction and kickback. 

- Do not use saw blades made of high-alloy high-speed steel (HSS steel) and blades whose maximum 

permitted speed is lower than the speed of the machine. Such saw blades can easily break. 

- Do not touch the saw blade after switching off the saw, but wait until it has cooled down. 

- The device generates an electromagnetic field while running, which may adversely affect the functioning 

of active or passive medical implants (pacemakers) and endanger the user's life. Before use, check with 

your physician or the implant manufacturer to determine if you can work with this device. 

 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR LASER 
- Do not point the laser beam at persons or animals, or look into the direct or reflected laser beam yourself. 

Doing so may cause blindness to persons, accidents or damage to eyesight.  

- If the laser beam hits the eye, consciously close your eyes and immediately turn your head away from the 

beam.  

- Do not follow the laser beam with optical instruments. 

- Avoid contact of the laser beam with shiny surfaces. Shiny surfaces can reflect the beam back towards the 

user. 

- Do not replace the installed laser with another type. Have the repair or replacement performed by an 

authorized service center. 

 

 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITER SAW STANDS 

- When folding or unfolding the legs, be careful to avoid possible pinching of the fingers.  

- Assemble the stand completely and tighten all mounting components properly. Even after the stand is fully 

assembled, perform an inspection to make sure that the miter saw is properly secured on the stand. An 

unstable and loose miter saw can shift during use, which can cause serious injury. 

- Before starting work, make sure the stand is placed on a level and solid surface. If the miter saw or stand is 

unstable, it can tip over and cause serious injury. 



 
 

- NEVER STEP on the stand or use it as a ladder or scaffolding. Serious injury could result if the stand were to 

tip over.  

- Use only original spare parts. There are risks when using other parts.  

- It is forbidden to modify the stand in any way or to use it for purposes other than those for which it is 

intended. 

- Cut material may cause the stand to lose its balance. Therefore, always make sure that the material is 

properly supported. If the workpiece is placed far behind the work support, the legs on the other side of the 

stand may suddenly lift due to loss of balance. Firmly grasp the opposite side before starting the cut to avoid 

this situation. 

 

ASSEMBLY 

STAND PREPARATION (FIG. 1 - 7) 

1. Place the stand with the top surface on the floor so that the legs of the stand are facing upwards. 

2. Depress the foot locking pin and rotate the foot until the locking pin clicks into position. 

3. Repeat step 2 for the remaining 3 legs. 

4. Lift the stand and set it on its legs. 

5. Check that the stand is stable and that the locking pins are secured on all legs. 

 

HANDLE ASSEMBLY (FIG. 8 - 9) 

1. Insert the M6 x 30 screws into the holes in the handle.  

2. Place the handle on the stand and make sure the M6 screws pass through the holes in the stand body.  

3. Secure the parts together by screwing the M6 nuts onto the bolts. 

 

HOLDERS AND WHEELS ASSEMBLY (FIG. 10 - 17) 

- The holders help to balance the workpiece during cutting. 

1. Insert the mounting bracket of the brackets into the square holes at both ends of the stand 

2. Secure the brackets using the M8 locking screws. 

3. Insert the wheel axle into the hole at the end of the stand.  

4. Place a Ø 12 washer, a wheel, a Ø 8 washer and an M8 nut on each side of the wheel lug.  

5. Secure the individual parts by tightening the M8 nut. 

 

MOUNTING THE MITER SAW ON THE CLAMPING ARMS (FIG. 18 - 21) 

1. Disconnect the miter saw from the power supply and secure the saw arm in the lower position. 

Accidentally lowering the saw during assembly can cause injury. 

2. Lift one side of the saw and place the clamping arm underneath. Align the mounting holes on the miter 

saw base with the holes on the clamping arm.  

3. Thread the fixing screw through the holes.  

4. Secure the individual parts using a flat washer, lock washer and nut.  

5. Use the same procedure to secure the other side of the saw.  

6. Make sure both clamping arms are parallel to each other and tighten all four nuts securely. 

 

MOUNTING THE MITER SAW ON THE STAND (FIG. 22 - 25) 

Before starting work, all four corners of the miter saw must be secured to the clamping arms to ensure 

balance and stability. Make sure that the screws do not protrude above the miter saw turntable. 

1. Lift the complete miter saw and clamping arm assembly and tilt it slightly on itself. 



 
 

2. Immediately after tilting the assembly, hang the front edge of the assembly on the front guide rail of 

the stand. 

3. WARNING! Before seating the back, make sure the front edge is securely seated on the front guide rail of 

the rack to prevent possible serious injury. Lower the assembly downwards and allow the rear edge to fully 

seat on the rear guide rail. 

4. Secure the assembly in place by folding the locking levers. 

NOTE: Hold the assembly with one hand until both locking levers are secure. 

5. Check the positioning of the miter saw and, if necessary, reposition it to make sure that the weight of the 

saw is evenly balanced on the guide rails. 

6. Ensure that the miter saw is completely seated and secured in its intended position. Then tighten the 

four nuts that secure the miter saw to the clamping arms. 

 

DISMOUNTING THE MITER SAW FROM THE STAND 

1. Lift the locking levers to release the miter saw and clamping arm assembly.  

2. Lift the rear edge of the assembly off the rear guide rail.  

3. Tilt the assembly slightly on itself and lift the front of the assembly off the front guide bar of the stand. 

 

THE USE OF EXTENSION GUIDE RAIL 

- Use the extension guide rail if you are working with large workpieces 

 

EXTENSION OF GUIDE RAILS (FIG. 26 - 27) 

1. Loosen the locking screw. 

2. Slide the guide rail to the desired position. 

3. Tighten the locking screw. 
- NOTE: Once the extension of the guide rails has been extended to the limit position, it must not be 

extended further. 

 

TRANSPORTATION AND STORAGE 

- Before storing or transporting, make sure that: 

• the miter saw is not mounted on the stand 

• the guide rail extension is folded 

- To fold down the front legs, lift the end of the stand with the handle and press the leg locking pin. Rotate 

the folded legs until the locking pin clicks into position to hold the legs in the folded position.  

- Transport the stand by grasping the handle with one hand and the bracket with the other. 

 

ADJUSTMENT OF CLAMPING ARMS 

- Most clamping arms are designed to fit snugly against the rack guide rails.  

- If the locking levers are in the locked position, you should not be able to disassemble the saw and 

clamping arm assembly from the guide rails. Otherwise, the adjusting screws of the clamping arms need to 

be tightened. 

- If the saw and clamping arm assembly does not fit on both guide rails, the clamping arm set screws must 

be loosened. 

- Note: The saw must be removed from the clamping arms before attempting to tighten or loosen the 

clamping arm set screws. 

 

 



 
 

Setup procedure: 

1. Use the wrench to loosen the nut slightly. 

2. Turn the set screw with a philips screwdriver. 

• Tightening: turn clockwise 

• Release: turn counterclockwise 

3. Mount the clamping arm on the rack guides and tilt the locking lever to check the adjustment. 

4. After reaching the correct position, tighten the nut with a wrench. 

5. Repeat the procedure with the second mounting arm. 

 

MAINTENANCE 
- Correct maintenance is the basis for maintaining the original efficiency and operational safety of the 
machine. 
- Clean the stand thoroughly after each use. If dirt cannot be removed, use a soft cloth moistened with soapy 
water. Never use cleaning agents or solvents such as gasoline, alcohol, ammonia, etc.! These solvents can 
damage the plastic parts of the product. 
- Regularly check your device and when you find that some parts are worn or damaged, replace them as a 
precaution for your own safety. Worn or damaged parts of the machine can only be replaced in an authorized 
service center or the seller will ensure their replacement. 
- Make sure that original spare parts are used.                                                             
 

PROTECTION OF THE ENVIRONMENT 
The symbol of a crossed-out waste bin on products or in accompanying documents indicates 

that used electrical and electronic products must not be disposed of in regular household 

waste. For proper disposal, refurbishment and recycling, please take these products to the 

designated collection points where they will be accepted free of charge. Alternatively, in 

some countries, you can return your products to your local retailer when buying an 

equivalent new product. By disposing of this product correctly, you will help conserve 

valuable natural resources and help prevent potential negative impacts on the environment and human 

health that could result from improper waste disposal. Contact your local authority or nearest collection 

point for further details. Penalties may be imposed for incorrect disposal of this type of waste in accordance 

with national regulations. 
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SK: Na tento výrobok sa poskytuje záruka po dobu 24 mesiacov odo dňa predaja, respektíve odo dňa vyskladnenia. V dobe záruky 
vám záručný servis vykoná opravy všetkých závad vzniknutých následkom výrobnej chyby bezplatne. Pri uplatnení požiadavky na 
záručnú opravu musí byť spolu s prístrojom predložený úplne a čitateľne vyplnený záručný list. Pri odosielaní prístroja do opravy, 
dopravné náklady hradí zákazník. Originálny obal od výrobku starostlivo uschovajte. 
Záruka sa nevzťahuje na
- prístroj poškodený počas dopravy a nesprávneho skladovania 
- poruchy spôsobené nesprávnou obsluhou alebo údržbou 
- poruchy spôsobené vplyvom opotrebenia výrobku a materiálu 
- poruchy spôsobené používaním prístroja na iný účel než na aký je určený 
- prístroj, do ktorého bol vykonaný neodborný zásah alebo úprava 
- nekompletnosť' výrobku, ktorú bolo možné zistiť už pri predaji 

CZ: Na tento výrobek se poskytuje záruka po dobu 24 měsíců ode dne prodeje, respektive ode dne vyskladnění. V době záruky vám 
záruční servis provede opravy všech závad vzniklých následkem výrobní chyby bezplatně. Při uplatnění požadavku na záruční opravu 
musí být spolu s přístrojem předložen úplně a čitelně vyplněný záruční list. Při odesílání přístroje do opravy, dopravní náklady hradí 
zákazník. Originální obal od výrobku pečlivě uschovejte. 
Záruka se nevztahuje na: 
- přístroj poškozen během dopravy a nesprávného skladování 
- poruchy způsobené nesprávnou obsluhou nebo údržbou
- poruchy způsobené vlivem opotřebení výrobku a materiálu 
- poruchy způsobené používáním přístroje na jiný účel, než na jaký je určen 
- přístroj, do kterého byl proveden neodborný zásah nebo úprava 
- nekompletnost výrobku, kterou bylo možné zjistit již při prodeji 

HU: Erre a termékre az eladás, illetve a kiraktározás dátumától számított 24 hónap jótállás érvényes. A jótállás időtartamán belül a 
garanciaszerviz Önnek ingyen biztosítja a gyártási hibából származó minden termékhiba javítását. A jótállás érvényesítéséhez a 
terméken kívül az olvashatóan és teljes korúén kitöltött jótállási jegy leadása is szükséges. A termék küldése esetén a szállítási 
költségek a vásárlót terhelik. A termék eredeti csomagolását gondosan őrizze meg. 
A jótállás nem érvényes: 
- ha a készülék a nem megfelelő szállítás vagy tárolás következtében hibásodott 
- a helytelen használat vagy karbantartás következtében keletkező hibákra 
- a termék vagy az anyag elhasználódása következtében keletkező hibákra 
- a készülék nem rendeltetésszerű használata következtében keletkező hibákra 
- a készülékre, amelyen nem szakszerű beavatkozást vagy módosítást hajtottak végre 
- a termék hiányos voltára, amely az eladás során is már észrevehető volt 
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Záručný list / Záruční list / Jótállási jegy / Lista de garanție / Warranty letter
RO: Garanția pentru acest produs este 24 luni de la data vânzării, respectiv de la data scoaterii din depozit. În timpul garanției 
service-ul de garanție va efectua toate reparațiile de defecțiuni apărute ca urmare a greșelilor de producție, în mod gratuit. La 
revendicarea reparației de garanție solicitate, pe lângă produsul prezentat trebuie depusă și lista de garanție completată corect şi 
citibil. La trimiterea aparatului la reparații, cheltuielile de transport suportă clientul. Păstrați ambalajul original al produsului cu atenție. 
Garanția nu se referă la: 
- aparatul defectat în timpul transportului și prin depozitare necorespunzătoare
- defecțiunile pricinuite de manipularea sau întreținerea necorespunzătoare
- defecțiunile pricinuite de uzura produsului sau materialului
- defecțiunile pricinuite de folosirea aparatului în alt scop, decât pentru care este destinat
- aparatul în care s-a intervenit sau s-a efectuat reglarea în mod necali�cat
- produsul fabricat incomplet, greșeala care putea � constatată deja la vânzare

EN: This product is guaranteed for 24 months from date of sale or removal from storage. All manufacturing defects found during the 
warranty period will be repaired at no charge. To submit a request for warranty repairs, �ll out the warranty card legibly and 
completely and attach it to the device. Customers pay the cost of transport when sending a device for repairs. Keep the product's 
original packaging in a safe place.
The warranty does not cover: 
- Damage caused to the device during transit or from improper storage 
- Malfunctions caused by incorrect operation or maintenance 
- Malfunctions caused by product and material wear 
- Malfunctions caused by using the device for purposes other than those intended 
- Damage caused by tampering or modi�cations 
- Any incomplete work not discovered on the product when it was sold 

Splnomocnený zástupca výrobcu / Zplnomocněný zástupce výrobce/ A gyártó felhatalmazott képviselője / 
Reprezentantul împuternicit al producătorului: / Represented by : 

Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329  Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk 
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